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SINTAKTISKA SINONIMIJA GEORGA ELGERA VARDNICA
DICTIONARIVM POLONO-LATINO-LOTTAUICUM (1683)

Maigone BEITINA

Liepajas Universitate
Ievads

Georga Elgera (1585-1672) Dictionarivm Polono-Latino-Lottauicum ir
viena no trim zinamajam 17. gadsimta publicétam latvieSu valodas vard-
nicam — blakus Georga Mancela vacu-latviesu vardnicai Lettus (1638) un
anonimajai ¢etru valodu vardnicai Vocabularium (1688), jo, ka zinams, citas
17. gs. tapusas vardnicas — |. Langija, K. Firekera, L. Depkina, Manuductio
Lettico-Germanicum — publicétas tikai 20., 21. gadsimta. Elgera vardnica lat-
vieSu valodnieciba pétita daudz mazak, salidzinot ar citam 17. gs. vardnicam;
tas sintaktisko konstrukciju izpéte ir tikko aizsakta, tapéc rakstam izvelets
temats, kas liek iepazit dazadus sintaktisko konstrukciju variantus. Sinonimu
kopums objektivi rada katras valodas resursus, vardnica izmantotie sinonimi
var apliecinat leksikografa zinasanu apjomu un vina subjektivo velmi to de-
monstrét, bet sinonimu izmantosanas iespéjas liela méra atkarigas no vardnicas
struktras, no skirklu izveides.

Georga Elgera triju valodu vardnica nav visa pasa, pavisam patstavigi
radita, tas pamata ir divas citas, ka rada tekstu salidzinajums, lidziga rakstura
triju valodu vardnicas: Konstantina Sirvida (Konstantinas Sirvydas, Konstanty
Szyrwid) polu-latinu-lietuviesu Dictionarivm trivm lingvarvm (Vilnee, 1642,
3. izd.) un polu garidznieka, izcila leksikografa Gregora Knapska (Grzegorz
Knapski) polu-latinu-grieku vardnica Thesavruvs Polonolatinograecvs sev Promt-
varivm lingve Latinz et Graecz (Cracovie, 1621). Pétnieku domas dalas, kura
no tam Elgeram bijusi nozimigaka. Daina Zemzare (1961: 64), arl Zigms
Zinkevics (Zinkevicius 1988: 252) doma, ka Elgers izmantojis Sirvida darbu,
bet jezuitu teologs Stanislavs Kucinskis (1954: 33), kas ilgstosi petijis Elgera
dzivi un darbus, ir parliecinats, ka Elgera vardnicas pamata ir Knapska tézaurs.
Fakts ir tads, ka visam trijam vardnicam lidziga ir skirkla sakumdala — vards
vai vardi polu valoda, tacu Knapska tézaura skirklu ir ievérojami vairak:
atseviska skirklt nodaliti dazadi varda atvasinajumi, semantiskie varianti.
Pieméram, leksémai bystro ‘atri’ ar atvasinajumiem veltiti 9 skirkli: bystro/
bystrzé, bystrooki, bystro pdtr3e, bystrosc¢ r3eki, bystrosé, bystry (3 varianti),
bystrséie. KTh 56, 57.

No tiem Sirvids parnemis tris skirklus — bystro/bystrse, bystrosc r3eki,
bystry. SzD 26.



Maigone BEITINA. Sintaktiska sinonimija Georga Elgera vardnica ..

Elgers izmantojis divus:

Bystro/bystrze. Rapide. Dryz. ED 29
Bystry. Rapax. Straums. ED 29

Otra $kirkla sadala — latinu tulkojums — ievérojami atSkiras apjoma
zina: Knapska tezaura latinu lietvardiem un darbibas vardiem vietumis do-
tas pamatformas; ir loti plass ilustrativais materials no antikas literattras.
Sirvida vardnica latinu valodas sadala ir tikai jau Knapska dotie tulkojuma
vardi, parasti bez gramatiskiem komentariem un bez literariem piemériem.
Elgera vardnica latinu sadala tulkojumi tie pasi, bet ar pamatformu noradém
nomeniem un verbiem (ne visur), bez piemériem.

Elgera vardnicas Skirklu vardu saraksts pamatos sakrit ar Sirvida vardnica
uznemtajiem polu vardiem, tacu atseviskos gadijumos konstatéju papildinaju-
mus, pieméram, ED 225 ir skirklis Miotla nd niebie. Cometa. (2. m.) Slotins
aftita 3waixna. Sirvida vardnica sa skirkla nav.

Skirkla tre¥a sadala — lietuvie$u un latvieSu tulkojumi — bieZi atSkiras
péc apjoma. Lietuvie$u tulkojumi médz bat lakoniski, minimali — viens
vai, retak, 2-3 vardi. Elgers turpreti lielako tiesu piedava divus vai vairakus
tulkojuma variantus — gan vardus, gan vardkopu, ari predikativu vienibu.
Bez tam darbibas vardus Elgers biezi raksta ne tikai tagadnes 1. persona, bet
arl pagatné un nenoteiksmé; gan ne konsekventi.

[lustracijai varam salidzinat polu varda milcse¢ ‘kluset’ skirkli viena un
otra vardnica:

Milcze / Sileo, [ilefco, obticeo, taceo. Tiliu. SzD 174

Milcsze. Sileo, es: taceo, es: obticefco, is: [ilefco.

Es kluffu cef3 / es klus paléku / es turru muttu.
ED 223

Ne velti Sirvida vardnica ir 560 lappuses, Elgera — 665 (faktiski vairak,
jo vietam jaukta lappus$u numeracija).

Domajot par sinonimijas pétisanas iespéjam, ir vérojami vairaki skirklu
paveidi apjoma zina.

1) minimalais apjoms — viens vards $kirkla iesakuma un pa vienam

vardam tulkojosas valodas — Bialy; Albus. Balts. ED 13
2) wvairaki latinu vardi polu skirkla varda semantikas niansu tulkoju-
mam, bet tikai viens latvieSu vards, kas Elgeram $kitis pietiekami
skaidrs un precizs tulkojums —
Cewka nici. Panus, i. m. rhombus, turbo, inis, trame involucrum.
Atspola. ED 31
3) minimalas polu un latinu valodas skirkla sadalas, bet izversta latviesu
valodas dala — ar diviem, trim un dazkart vairakiem iederigiem
tulkojumiem —
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Mglisty. Nebulofus / caliginofus. Migglains / miggligs /
miggliga déna. apmigglots / apmacis / mukls
layks / makéns layks. ED 216

Tamuig. Appono moles, aggero. Es dambe / es ayzdambe /
es taysy dambi / es faber 3emme. ED 541

Sadu $kirklu nav mazums, un tiesi tie ir avots pétijumam par sintaktisko
sinonimiju Elgera vardnica.

Termina sinonimija izpratnei par noderigu pienemu ,,Valodniecibas pa-
matterminu skaidrojosas vardnicas” doto sinonimijas raksturojumu:

,Divu vai vairaku valodas vienibu (parasti vardu, bet plasaka nozime
ari vardformu, morfému, frazeologismu, teikumu) nozimes vienadums vai
tuvums, pieméram, sinonimiskas ir vardformas celieties! un celties! paveéles
nozime, piedekli -ien- un -en-, nosaucot sievas, saimnieces; teikumi Par to
jau sen runa un Par to jau sen tiek runats; frazeologismi pliks ka zirnis un pliks
ka baznicas Zurka.” (VPSV 2007: 354)

Sintaktiskas sinonimijas analizé par sinonimiskam sintakses vienibam
Seit vertéts vards, vardkopa, prepozicionals savienojums, predikativa
vieniba, ar1 paligteikumus.

Sinonimas sintaktiskas konstrukcijas tiks grupétas pec morfologiskas
pazimes — galvena komponenta vardu skiras.

Raksta merkis — iepazit Georga Elgera veikumu latvieSu valodas
sintaktisko konstrukciju veidosana, analizét variantu bagatibu; 1idz ar to
konstatet raksturigas latviesu valodas sintakses iezimes 17. gadsimta — sava
laikmeta liecibas. Varbut darba gaita izdodas gut kadas atzinas par latviesu
valodas sintaktiskas sinonimijas problemam vispar, ne tikai Elgera teksta, jo
sadu petijumu trikst.

Raksta netiek registrétas Elgera rakstibas nekonsekvences, analizétas
neveiksmes vardu formu un jaunu vardu darinasana.

I. Nominala sintaktiska sinonimija
I.1. Substantiviskas konstrukcijas

I.1.1. Vards / vardkopa

Meklgjot labako, atbilstosako tulkojumu skirkla vardam, Elgers biezi
vienu vardu precizéjumam papildina ar satura identisku vai tuvu vardkopu —
Litwa. Lituania. Letauwa / letauwa 5emme. ED 198
Bor. Sylua pinea, pinetum. Predulis predas maf. ED 21
Glod. Fames (is f;) Bads / badda layks. ED 86
Nazwifko. Nomen (inis, n.) cognomen, appellatio.
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Pawards / [e#ta wards / ceme (ciema) wards. ED 256
Baré. Mellificium  filvestre. Tréps / byBu trops, bittes
kéks. ED 7
Pogranicze ykraina. Confinium, confine (nis n.) colliminium.
Robessi @355e malle. ED 398
Citkart vards un vardkopa izsaka jedzienu samérojamibu, daudzumu —
Grof. Nummus, numifma, atis n: Groffis / [2f artauw..
ED 97
Garsc. Pugnus i: m: pugillus. Sauia / wena rekfa. ED 84
Interesanti ir tulkojuma vardu atvasinajumu varianti —
Dtugosé. Diuturnitas, longinquitas. Ildsibe / ilgums / ilga
fadziwofana. ED 57
Batwochwalstwo. Idololatria. Elkadewiba / elka Dawa
kalpofana. ED 6
Babel na wodsie. Bulla. Burbulis. Burobulis / wvdens
puslis / vdens tulsnis. ED 5
Te ir lielisks darba lauks latviesu valodas varddarinasanas pétniekiem.
Piemeéram, daritajvarda darinasanai Elgers izmanto ne tikai izskanas -tajs,
-ejs, -nieks, bet arl -ums, -ulis, -eris, -ers —
Cytryftd. Citharadus, citharifta. Vs cithr [pelneks. Koklneks.
ED 47
Koftera. Aleator, aleo (onis m.) tefferarius.
Ar swirgzedems [pelums / kaulatais. ED 157
Grubarsz / grobowy kopacs. Vefpillo, onis, m, funerarius, humator,
vefpa, 2. m. Myrronus rakkais / Dédegrewers. ED 98
Fundator. Fundator, conditor, creator, auctor vrbis.
Pammettu lyktais / Radditais. ED 81
Biegun / blakdcz. Erro (onis) vagus, vagabundus. Baggullis /
Tekkulis / 3emmes tekkulis / [trikeris / 3emme
teks. ED 14
Daina Zemzare (1961: 67) Elgera vardnica uzskaita daudzos lietvardu
atvasinajumus ar izskanu -Sana. Bet ka gan Elgers varétu no tiem izvairities,
ja vardnica polu valodas $kirklos gandriz aiz katra verba personas formam ir
atseviski verbalsubstantivu skirkli ar izskanu -anie, -enie, kas nosauc darbibu
vai procesu. Piemeéram, skirklim Biedse¢ fi¢ .. E's cykfte .. Es cinias seko
skirklis Biedzenie fi¢.. Cykftafana. ED 13 (Japiezime, ka Elgers vardnica
neveido atgriezeniskos lietvardus — te derétu vards cikstesanas.) Skanu no-
saukumam Bicza tr3afkanie Elgers min veselus Cetrus tulkojuma variantus:
krakfena: knakfena / Knikfena / czakfteefana (ED 13), paradot latviesu valodas
skanu apziméjumu daudzveidibu. Citviet arl skanu nosaukumiem atrasti
atvasinajuma varianti —
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Krucsy w brsuchu .. EkB 3arni braksti ., EkB 3arni
brakBana. ED 170
ME 1236: brakstet, brakset; nuo saltuma istaba braks. Zvirgzdine.

Lietvardu semantika, kam vajadzéjis vairak neka vienu leksemu tulko-
juma, ir visai daudzveidiga. Raksturigakas grupas: dabas paradibas, zemnieku
darbi, darbariki, cilveka kermena dalas, slimibas, ar religiju saistiti nosaukumi,
sabiedriski politiski termini.

Vairakvardu tulkojumos biezi ir ta, ka Elgers vispirms min vienu vardu
ka tiesako nosaukumu, tad raksta vardkopu ka vardu visparinajumu, ar to
ieskaita tulkojamo vardu kada jedzienu grupa —

Nurek ptak. Mergus. Gaura / gaigallis / juris putnis.
ED 290

Bawol. Bubalus [yluestris bos. Subrs / ma35a werfis.. ED 9
Guwiasda iutrzenkd. Lucifer, eri, m Venus, phofphorus. Aufeklins /
ryta swaixna. ED 102

Miotla nd niebie. Cometa (2. m.) Slotins aftita 3waixna.
ED 225

Bagnifko / Bagno. Palus, vdis. g. f. Paltis / .. sumpis /
dukBa. ED 5; Sliappitim / dukBu purwis. ED 115
Bryta. Grumus, terre, gleba @ f Pakkalnins / Wellens
zemmes pitis. ED 24

Télaini ir dabas norisu sinonimi —

Miersch /  mierschanie /  mrok. Crepufculum. Krafla /
pakraflis / patumfis / wdkkara layks. ED 219
Porankowy / zaranny. Matutinus. Aggrums / rytu layks.
ED 412

Burid. Tempeftas. Sturmis wvetru / wegeputnis /
Putznes. Nikns gayfis. ED 28

Ir meklétas vairakas leksemas cilveka kermena dalu nosauksanai, pie-
meram, kauliem —

Koftkd / nogi c3¢s¢. Talus (i. m) Krum/[lis / kaie kauls. ED 158
Cselus¢ w gebie. Maxilla, mandibula (e: f) Waiga kauls /
zodekauls / 30ds. ED 50

Cszapka gtowy. Caluaria e: f: cranium. Pakaus Galwafkaus /
[madsenas kaufa / Galwas wyddus / galwas kauls.
ED 49

Slimibu, kai$u nosaukumi var bt konkréti un visparinati —

Ptama na ciele / na Pacie. Macula, nzuus, varus in facie lentigo in
charta. Melnuma plakka / néwa / nefkiftums ekf
waigu. ED 374
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Bliznida. Cicatrix (icis. f) Rimba / [kramba / [kireuma
3ime / Brucce. ED 17

Choroba. Morbus (i. m.) inualetudo, infirmitas. Neweffelyba /
fapa / gullia ferga. ED 35

Zemnieka darba, darba riku nosaukumi ir tulkoti gan ar vardu, gan
sinonimu vardkopu —

Obod / okrgg. Canthus (us) curvatura fumma rote, orbile.
Sszkienes / dzelse apkart [krittelims. ED 297
Klepadlo / kloc do wbijania 3iemie. Pavicula(z) fiftuca. Slagis /
us 3emme duriums. ED 136

Kolod3leyftwo. Carpentaria (2 f) Ratneciba / kamana
kunft. ED 145

Gies / g3zenie. Oeftrum / furor pecudis ab aftro percuffe.
Bizz@fana / l6pe brum. ED 85

Gadas latviesu vide svesi prieksmeti, kuru nosaukumi tulkoti ar aptuveni
atbilstosiem latviesu vardiem —

Cymbat. Cymbalum. 3warguli / kokles harfa. ED 47

Aprakstosi tulkojumi ir ar religiju saistitiem nosaukumiem —

Krucyfiks. Crux Chrifti, imago crucifixi. Krufts / kungu JE3V
Chriftu 3yme. ED 170

Papie3. Papa. Epifcopus uniuerfalis. Paw(ts / par wyffens
bifképems aukftaks / Chrifta wete turretais. ED 358
Prorok. Propheta (2. m.) vates fanctus. Prophets / dewa
redsis. ED 431

Vairaki vardi tulkojuma ir valdnieku nosaukumiem, nodevu nosauku-

miem —

Car / Knia3 wielki. Rex, aut Regulus, magnus Dux. Lals kungs /
Cars. Kanigs / keyfers. ED 29

Ziemianin / wolny fobie d3iersawcd / ftarodawny. Terrigena. Nobilis
priuatus. Mds mujzneks / bojers. ED 657

Dochod. Cenfus, reditus, proventus. Danié. Barre / kunga
Téfa / nomauda, mettekls. ED 58

ME II 607: meteklis — mesls, nodoklis.

Sinonimos Elgers dazkart izvélas stilistiski spécigus raksturojuma vardus:
ar naidu — asinssuns, nabago lauzu edejs, ar ironiju — gara méle, plata mute,
pleperis, ar nievajumu — knevelis —

10

Okrutnik. Tyrannus. Tyrans / affinfuns / nabbago liausu
@dais. ED 332

Zelsywosc. Contumelia, ignominia, dedecus. Spyta / [pyga
mutta / Spiga warda. ED 651
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Mowca. Aretalogus, lingvax (acis m.) blatero (onis m.). Platta
mutta / garia male/ plukBketais / plepperis. ED 232
Ciurowie. Colones, mancipia militum. Knewels / knagis /
Cszurras / knapis, pawaru puifis. ED 43

1.1.2. Vardkopa / vardkopa

Par sinonimam Seit uzlikotas vardkopas, kas pauz lidzigu saturu, bet ir
atskirigas formalaja izveidg, jo formali vienadi veidotu vardkopu blivéjums
nedotu iesp&ju vérot sintaktisko konstrukciju variantus, kas ir sinonimijas
jedziena izpratnes pamats. Piemeéram, vardkopas lidune [lawe / nz labba [lawe
ED 10, arkla distzl / arkla ilfke ED 100 atskiras ar galvena komponenta vai
atkariga komponenta leksému, bet ne ar sintaktiskajam attieksmém, tapec
sada tipa vardkopas raksta netiek skatitas. Tiesa, ja viena Skirkla tulkojuma
vardkopas leksiskais sastavs ir katra savs, tad tur var bat variablas semantisko
sintaktisko attieksmju nianses, ko ar1 biitu visai interesanti pétit, pieméram,
kas kopigs un kas atSkirigs vardkopam vden ldd / awota vdens (polu fontana)
ED 78; skaidra y3runnafiana / krafna walléda (latinu rhetorica) ED 163; nelay-
mige déne / nelaycigs layks. ED 4

Nominalajas atributivajas vardkopas var variéties pakartojuma veids —
saskanojums, parvaldijums vai pieklavums.

Atkarigais komponents var bt tiesi vai netiesi parvaldits —

Klaret wino. Vinum helvolum, eliquatum, muftum faece carens.
Atwadde wyns / bez miéliu wyns [vins bez mielem’]
ED 134

Lichwa / plat. Foenus oris. n.. vfura @: f: quaftus is: m.
Pagaidiama nauda / par pagaidium nauda Nome
v3 augums. ED 195

Parvaldijuma var atskirties saistitajvards — prievards —

Bruwi. Supercilia (orum. n.) Wyrfu plakfaene matti / matti
v3 accims. ED 24

Parvaldijuma var varieties atkariga komponenta locijums: genitivs/
akuzativs —

Buntowny. Bursliwy. Sediciofus,  faktiofus, turbidus homo,
curbulentus. Sorybas darritais / dumpi darritais.
Namerigs cilweks. ED 27

Var variéties pakartojuma veids — saskanojums (nominativs — nomina-
tivs), parvaldijums (genitivs — nominativs) —

Anyol ftro3. Angelus cuftos, tutelaris. Engels fargotaiff /
Cilweka glabotaif. ED 3

11
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Var variéties atkariga komponenta — atribaita — vardu $kira: ipasibas
vards / divdabis (dazadu grupu divdabiji) —
Gosciniec / droga torowana. Via publica, lata, regia, illuftris. Lels
celB / ejamaf celf / brawkams / brawkama celf.
ED 93

I.1.3. Vards / vards, atributivs paligteikums

Ir skirkli, kur tulkojumam nav pieticis ar vardu vai vardkopu — ir bijis
vajadzigs arl paskaidrojoss atributivs paligteikums —
Dymnik. Fumarium. Skurftens / wets kur dumi t6p.
ED 71
Browar. Officina cereuifiaria. Nams / kur top taifits als.
Brus. ED 23
Iedwabnica robaczek. Bombyx, icis, m. 3yde tarps / Tarps
kas 3ydu au3. ED 113
Arf skirkla latinu dala var biit verbala konstrukcija ka lietvarda tulko-
jums —
Besdenny row / woda. Fundum non habens. Kas neatur
dsiliimu. DzilB / Besdubens. ED 10

1.2. Adjektiviskas konstrukcijas

Ipasibas vardu biitiskaka sintaktiska funkcija ir atributiva vai predikativa,
tapéc pasibas vardam teksta sinonimas var bat sintaktiskas konstrukcijas, kas
ari var veikt atributivu vai predikativu funkciju; tas ir — prepozicionali savie-
nojumi (prievards ar lietvardu), nominala vardkopa, atributivs paligteikums.

1.2.1. Vards / prepozicionals savienojums

Prievarda un lietvarda atkariga locTjuma saistijums nominala vardkopa
var veikt apzimétaja funkciju, pieméram, zivs bez asakam, virs ar bardu, kriize
no mala. Tas ir netiesa parvaldijuma sintaktiskas attieksmes. Prepoziciona-
lais savienojums var saglabat savu konstruktivo stabilitati un semantiku ar1
arpus vardkopas un ka sintaktiskas konstrukcijas elements bat lidzvertigs
vardam ka konstrukcijas elementam. Elgera vardnica sinonimija ar Ipasibas
vardu konstatéti savienojumi ar prievardiem bez, no —

Zamilkly. Elinguis / Mems / bes wallodas. ED 630
Niefkodliwy. Innocens, innocuus, innoxius. Nenozedszigs /
taifns / bes greku. ED 279
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Niesmierny. Infinitus, interminatus, immenfus. Muszigs / bes
gallu / nemerigs / neizmerigs. ED 286

Befpiecsnie. Tuté, libere. Drofi / bes kaites / bes bades.
D. ftulbis [‘pardross’?] ED 10

Tedwabny. Sericus, bombycinus. 3ydaims / no 3ydas. ED 113

1.2.2. Vards / vardkopa

Sinonima ipasibas vardam var but vardkopa, biezak semantiski tuva
adjektiviska vardkopa —
Podly. Vilis abjectus, humilis. N2 daudsu wertas / latis.
ED 389
Rozmowny. Affabilis, in fermone comis. L&ns ar runnafana /
lenigs / lenpratigs. ED 475
Ciaftoch. Eneruis, elumbis (is com:) Ar gurnims wais /
paffpafigs ED 39
Razno. Commode, commodius. Patti laykd [‘pasalaika’] / patti
labba. ED 458
Grtibas Elgeram sagadajis fakts, ka polu valoda ir daudzi 1pasibas vardi,
kam Elgers nav atradis atbilstosu latviesu Ipasibas vardu vai citu variantu.
Viens no risinajumiem ir bijis veidot vardkopu ar vardu pilns galvenaja kom-
ponenta un motivéjoso lietvardu atkarigaja komponenta —
Dymny. Fumofus, fumiger, vapidus. Pylnu dumu. ED 71
Kuwiatkowy. Floreus, floridus. Pylnu 3edu. ED 186
Citviet tomér $ados gadijumos Elgers tulkojuma rakstijis iesp&jami ie-
derigo 1pasibas vardu un ari sinonimo vardkopu —
Cierniowy. Spineus. AErBains / pilnu AErfu. ED 41
Droszdsyfty. Feculentus, fecatus. Pylnu miéliu / mieliks.
ED 67
Frafowliwy. Solicitus / anxius. Bedigs / pilnu badu /
nofkummis. ED 79
(Nav saprotams, kapéc konsekventi rakstits atkarigais loctjums pilnu, ne
vardkopas sakumforma nominativs.)
Sinonima 1pasibas vardam var biit verbala vardkopa ar divdabi galvenaja
komponenta —
Szalony. Amens, captus mente, delirus, infanus. Traks /
bespratigs / jekkis neguddris aran pratu yszgais.
ED 530
Cuwik. Exercitatus peritus, verfatus, experiens. Sappratigs /
madcigs / gudrs / daudsu redzeis / pamamnigs. ED 46
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No 1pasibas vardu sintaktisko funkciju viedokla ir svarigi izcelt

ipasibas vardu semantisko grupu, kas raksturo vidi, — miglains, diksigs
‘duksnaina vieta’. Ar tiem teksta var veidot nominalu vienkopas teikumu,
pieméram, Te ir tumss / te ir tumsigs. Sadas predikativas konstrukcijas ir kon-
statétas ari citas latviesu 17. gs. vardnicas, pieméram, K. Firekera vardnica —

Nikni walki, nikna lefchana, kur muhk inawok/nainfch. FI 295,
FII 348;
Wai, nuirr auksts, dsestrs. F164, FII 82. (Beitina 2000: 92)

Elgera vardnica $is semantiskas grupas ipasibas vardiem ir sinonimas

substantiviskas vardkopas, kas ar1 raksturo vidi —

Cienifty. Vmbrofus, opacus. Tumfigs / tumfiga wéta /
kraflis / pakraflis / tums pazni. ED 40

Bagnifty. Paludofus, paluftris. Dukfigs / Purwa wéta. ED5
Meglifty. Nebulofus, caliginofus. Migglains / miggligs /
miggliga déna / apmigglots / apmacis / mukls
layks / makéns layks. ED 216

1.2.3. Vards / paligteikums

Sinonims ipasibas vardam var but atributivs paligteikums —

Mowny. Difertus, verbofus, eloquens. Runnigs / kam weggla
walléda ir. ED 232

Ldkotliwy. Ldkotkd / tikotnik. Gulo (onis m.) ganeo, popino (onis m.)
Negaufigs / kam ne sat / negaus / kars / karigs.
ED 189

Przedwiecsny. Qui ante feculaeft. Muszygs / kas prekf layku
bya. ED 426 (Ka redzam, ari latinu tulkojuma ir predikativa
vieniba.)

Besmierny.  Immoderatus, immenfus, infinitus, interminatus.
Mujygs. Kasz faw meru nz 3yn. ED 11

Pedgjos divos piemeéros paligteikums atklaj, precizé varda muzigs se-
mantiku:

miuzigs — parlaicigs,
mizigs — bezgaligs.

Ipasibas vardam sinonima verbala predikativa vieniba var biit ari bez

saistitajvarda —

14
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I1. Verbala sintaktiska sinonimija

Georga Elgera vardnica, tapat ka Konstantina Sirvida, Gregora Knapska
vardnicas, skirkla verbi rakstiti 1. personas forma, ne nenoteiksmé, ka miisu
laikos pierasts.

Tacu ir dazas atskirigas skirklu konstrukeijas.

1. Ir Skirkli ar sakuma formu nenoteiksmi —

Rofpetac. Exolvere, adimere compedes. No pineklems atraifit
wallian darrit. ED 465

Nieotrsymac c3ego. Repulsam pati, non impetrare, non obtinere.
Naysprafit / ne dabbut ar lugfanas. ED 267

2. Divdabiji medz but noskirti atseviska skirkl1 —

Bramuig Pdte. Fimbriam vefti affuo, Fimbrio (as are). Es apfu /
Es wyla / Es apwylaz. ED 22
Bramowdny. Fimbriatus, limbatus. Wylets. ED 22
3. Tresas personas formas ir bezpersonas verbiem —
Blyfka fi¢ [‘zibeno’]. Fulgurat, corufcat. Spida. ED 18

Skirklos ar polu valodas bezpersonas verbiem ir redzamas ne tikai vardu
semantiskas atbilsmes tulkojuma valodas, bet ar sintaktisko konstrukciju
savdabiba: personas un bezpersonas konstrukciju mija, divkopu un vienkopas
teikumu mija. Ir verbi, kas kada valoda vieni pasi, bez daritajvarda, raksturo
dabas norisi, pieméram, latviesu kreslo, puteno, zibeno, bet cita valoda tie var
piesaistit subjektu: poliski par kréslosanu var pateikt ar verbu vien — mierzcha
fig, gan arl piesaistit lietvardu mrok padd. Tad ar1 Elgers tulkojuma raksta
divkopu teikumus: krafla atét / naktis vfkryt. ED 219

Vel pavérosim skirkli

Grzmi. Tonat. Perkiins rybe / perkuns grauju /
perkins ricu / perkuns sperriid / [pardy. ED 101

Polu gr3mi, latinu tonat parasti izsaka tikai pérkona dardonu, tapéc dari-
tajvards (ka potencialie grzmot, tonitrus) pie tiem ir lieks, turpreti latviski rikt,
grauzt, spert var dazadas dzivas radibas: suns ric, zakis grauz, zirgs sper, bet, ja
verbs izsaka skanu, tad saucam varda skanas avotu perkonu. Elgers izmanto
latviesu skanu verbu bagatibu — perkons rib, grauz, riic, sper, sparda. Bet teikumi
nav bezpersonas ka polu un latinu valoda, latviski tie ir verbali divkopu teikumi.

Ar1 dazu citu dabas noriSu raksturosanai veidots divkopu teikums ar
lietvardu subjekta pozicija —

Rofa pada. Rorat, irrorat, ftillat. Raffa kryt / raffa mettas.
ED 463

Grad pdda. Grando decidit, degrandinat, grandinat. Kruffa
kryft / kruffa mat. ED 95

Snieg pada. Ningit. Snzks krytu / Snidzin snig. ED 507
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Latinu tulkojuma, ka redzam, visbiezak ir tikai bezpersonas verbi bez
daritaja varda. Elgers sekojis polu teikumu izveidei, iznemot /nidsin /nig, kur
tomer paradijis latviesu valodai tipisko bezpersonas teikumu, vel ar stilistisku
specinajumu snidzin (Pokrotniece 2007: 17-20).

Trispersonu verbiem sistematiski izmantota 1. personas forma skirklt
dazbrid skiet lieka, jo ne visi verbi ir semantiski saderigi ar personu ka sub-
jektu, piemeéram, ziedet, uzziedet, ieskabt —

Es yzzeda /es ésak zedat /es 5ede /imp.5edeie / inf.
zedet. ED 187

Es 3édu / es @/mu zalB. ED 173

Es efkabas / es tép skabs. ED 185

Trispersonu verbu Skirklu izveide analizejamas vardnicas nav vienada.
Jau minéju, ka Knapska tézaura bagatigi demonstreéti polu vardu formu vari-
anti, latinu sadala dots plass ilustrativais materials, turpreti Sirvida vardnica
visnota] vérojams minimalisms. Sal. verba degt skirklus.

Knapskis: Gorg / goram / gorzéie / palg Sie. Ardeo, Cicer. Virg.
Ardeo incendio, Cicer. tr. Ardefcit palea, aurum, Plin.
Ardet ignis, Horat. Flagro, Plin. Fex vini [ine alimento
flagrat. Cremor igni, Cicer. Flammigat AEtna .. Vror, Plin.
Ebenus vritur odore iucundo .. [vel 12 rindas] KTh 203

Sirvids:  Gore. Ardeo, Vror, flagro, torreor, ignefco. Degu /
liepfnoiu. SzD 73

Elgers:  Gorg. Ardeo, es. uror, eris, flagro, torreor, eris, eri,
ignefco. Es deg /imp. es dedsze, inf. degt. ED 92

Ka redzams, Elgers papildinajis latinu sadalu ar verbu gramatiskajiem
komentariem un latvie$u sadala paradijis ari pagatnes formu un nenoteiksmi.
lespéjams, Sie papildinajumi vinam bijusi noderigi pedagogiskaja darba, macot
latviesu bérnus Daugavpils jezuitu kolégijas skola 17. gs. trisdesmitajos un
Cetrdesmitajos gados.

Vel kada svariga forma. Elgera vardnica, atskiriba no Knapska un
Sirvida vardnicam, visnotal eksplicéts 1. personas vietniekvards es, tur-
preti polu, latinu, arT lietuvies$u valodas sadalas 1. personas daritajvards ir
implicets — tas redzams verba forma un atseviski nav rakstits ja, ego, as.
lesp&jams, Elgers pie verba 1. personas formas konsekventi rakstijis ar1 1.
personas vietniekvardu tadel, ka pats redzgjis un sapratis, ka vina rakstitas
verbu formas (gan dazadas galotnes, gan bezgalotnes formas) neveido siste-
mu, varbiit nav Istas un vienas pasas bez vietniekvarda ne vienmer pareizi
atbilst tulkojamai polu verba formai. Rakstijumu raibumi redzami jau no
citétajiem piemériem — es uzzeda, es 3ede, 3edeie, esak, es eskabas. Liene
Roze rakstija, ka Elgers 1. personas formu vieta lietojis 3. personas formas
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dzimtas libiskas izloksnes ietekmé (Roze 1983: 89). TaCu ari 3. personas
formu lietojums nav konsekvents, sal. —
FEs syldas / es pasildes no faule / es top [ylts. ED 59
Es mettu 3emmen / Es swed pe 3emmes / noftum / nogrud. ED 291
Vel iespé&ja — Elgers sapratis, ka subjekta vards latviesu valoda var bat ne
tikai nominativa, bet ari dativa (Es turre / man ir. ED 208), tadel konsekventi
jaraksta abi daritajvarda loctjuma varianti.

Verbala sintaktiska sinonimija ir redzama vardnicas predikativo modelu
formu variantos. Variejas daritajvarda (subjekta) loctjums: N/D, variejas pre-
dikativas konstrukcijas apjoms. Sinonimas var biit verbalas un nominalas, ari
verbalas un adverbialas predikativas konstrukcijas. Retumis gadas vienkopas
un divkopu konstrukciju sinonimija.

Ar predikativo modeli raksta saprasta savstarpéjas atkaribas konstruk-
cijas elementu morfologiska izpausme.

II. 1. Subjekta nominativa un dativa konstrukciju sinonimija

Latviesu valoda ir darbibas vardi, kas var saistities ar subjektu gan no-
minativa, gan dativa —
es salstu — man salst
es slapstu — man slapst
Siem verbiem var bt kadi formu un semantiski varianti —
es gribu — man gribas
es pazaudeju — man pazuda
Atskirigas subjekta formas piesaistijums var but semantiski tuviem
darbibas vardiem —
man kalst — es gribu dzert
Georgs Elgers ir §1s latviesu valodas iespéjas saskatijis un izmantojis,
viena $kirkl1 dodot tulkojumu ar sinonimam predikativam konstrukcijam.
Sais teikumos atskiras ne tikai subjekta locijums, bet ari verba personas
forma: nominativs saistas ar 1. personu, dativs ar 3. personu.
Predikativie modeli: Pron;, <> Vf; / Pron;q <> Vfs.
Verbi, kam var variéties subjekta locijums, biezi izsaka kadu cilveka
fizisku vai psihisku stavokli — tvtkt, kalst, smirdet, karot, iekarot, apnikt u. c. —
Pragneg. Sitio, ardeo fiti. Man kalft / man gribbas dzert /
man twiks / es kalftu / es twift / imp. twice. inf.
twikt. ED 429
Cuchne. Feteo, fordeo, malé oleo (es ere). Es [mirda: Imp: E's
Jmirdeie Inf: [mirdet. Man f[typpre / y3 muttas
Jmirde / nikne [fmirde. ED 44
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Lenig fi¢ / cigBko mi co c3ynic. Grauor aris, pigror aris. Es newiza
es laifka / es ar apnikfisana darry / man apnikas
darryt. ED 194

Kocham fie. Delector (aris) oblector, conquiefco in hoc, amo id. E's
karo / ekaro / es [pridzina. D.Man libas. ED 140

Konstrukcija ar subjekta dativu var iesaistities vél viens komponents —
lietvarda nominativs: Pron; 4 <> Vf; <> Sn —

Obawiam [i¢ c3ego. Vereor, subvereor, reformido (as). Es [iot
byftas / man ir brefme / es bailo. ED 291

Witydse fie. Erubefco, pudore afficior, pudet me. Es kdunos. mdn
kauns ir. ED 598

Dretwieie / twardnieig. Occalefco (is ere) calleo (es) concalleo,
indurefco. Es na iitu / man beze dda. ED 66

Savdabigs ir verba saistijums ar nominativu un dativu piederibas kon-
strukcija: latvieSu valoda parastaks ir piederibas dativs subjekta pozicija,
bet polu un latinu valoda piederibas subjekts ir tapat nominativa ka ar citiem
verbiem —

Mam. Habeo, occupo, poffideo, obtineo. E's turre, man ir. ED 208

Elgers, ka redzam, tulkojuma pirmaja vieta raksta nominativu ar verba
turét 1. personas formu. Sadu piederibas izpausmi vin§ izmanto vardnica ari
citkart —

Boleie. .. Es turru fape. ED 21
Kamien cierpiacy. Calculosus. 3wirgfd [ergum tur. [kam ir
nierakmenu vai zultsakmenu kaite’] ED 120

Arl citas savas gramatas, piemeram, evangeéliju tulkojumos, Elgers biezi
lieto verbu furet ar piederibas nozimi: ir konstateéti 36 vardlietojumi, savukart
verbs piederet lietots daudz retak: 8 vardlietojumi (Dravins, Ozola 1976: 142,
103; Beitina 2012: 67, 68).

Jaatzist, ka verbs turet arm musdienu latviesu valoda nav zaudgjis pie-
deribas nozimi (Es vel turu zirgu — Man vél ir zirgs). Saméra aktivs tas ir
Lejaskurzemes izloksnes, kur to balsta kaiminu lietuviesu valoda ar verbu
turéti (Ozola 2002: 181-185). Salidzinot ar verbu bat, kam ir loti visparinata,
abstrakta nozime, verbs turet Elgeram varéja skist ikdienas norisem vairak
piemeérots, it 1pasi vérojot skirkla latinu verbus habere, occupare, possidere,
obtinere, kam ir daudzveidigas piederibas nozimju nianses. Eksistencialais
verbs ir cits -esse, polu byc.

Konstrukcijas ar subjekta dativu Elgers raksta sinonimus no atskirigam
vardskiram: ne tikai verbu, lietvardu, ar1 adjektivu, adverbu —

Obfituie. Abundo, as, opibus affluo, circumfluo. Man na pekruft
[‘nepietrukst’] / efmi baggats / man dzws und gan.
ED 293
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Potrzebuig c3ego. Egeo, indigeo re aliqua, defidero, requiro, pofco
aliquid. Man bruke / ma megele / man trukft /
petrukft / man ir wayag. ED 422 [mangelet — no vacu
mangeln (Zemzare 1961: 70)]

Podoba mi fie co. Placet, perplacet, arridet mihi, gratum eft. Man
patyk / man tyk / man tas yr mylu. ED 390

Lituie fi¢ nad kiem / lito mi kogo y 3almi go. Mifereor (reris reri)
miferefcit me. Man ir 52lu / es 32lo / es ab3alo / es
abfejzlo. [apzelojos’] ED 198

I1.2. Nepaplasinato un paplasinato konstrukciju sinonimija

Verbalie teikumi var variéties ne tikai gramatiska centra izveides zina
ka verba predikativs saistijums ar nominativu un dativu, bet arl teikuma
paplasinajuma zina: verbs saistits tikai ar subjektu vai arT — gan ar subjektu,
gan ari ar kadu objekta vai adverbialu paplasinajumu:

Pron;, < Vf; « S/Pron,

<« S/Prong

< Npr

«~ Adv
Lowig ptaftwo. Aucupor (aris). Es meddy / Es putnus
gufty / es putno. ED 201 [Verbs putnot varetu but darinats
pec tada parauga ka zoejot, ogot, senot.|
Bebnig. Tumpanizo, tympanum pulfo. Es sittu bungas. Es
bungo. ED 9 [Paralele ar latinu tulkojumu.]
Goje. Sano, as, medeor, eris, eri, curo, as. Es sadzedu / es
Jadsedena / es darru waffel / es dzedina / es
arftz. ED 91
Dogadzam komu 5 gwoli c3ynie. Gratificor alicui, refpondeo alicui,
Jatisfacio, commodo, morigeror. Es y3daba / es ysztappu /
es kam labbu darry. ED 58

Skirkli Elgers parasti vispirms raksta polu vardam atbilsto$o predikati-
vo vienibu, tad rada vel citas latviesu valodas iespéjas ar sinonimu verbalu
vardkopu. Veidojas nepaplasinata un paplasinata verbala teikuma sinonimi-
ja. Ta var biit it cieSa, ja teikuma paplasinajums veidots ar ta saucamajiem
funkcionalajiem verbiem, kam piemit vairak visparinata nozime, pieméram,
darit, dot, turet —

Gladsze. Polio (is : ire) lzeuigo (as) dolo (as) Es gluddena. E's
darru gluddan. Es darru [p6f. ED 85

Odnawiam co. Renovo, redintegro, refrico. Es atjauno / darru
no jauno. ED 316
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Zawftydzam kogo. Infero verecundiam, confundo, incutio pudorem.
Es dpkauno kaunu dary. ED 644

Swiadcse 3a kié. Dico teftimonium, do tribuo. Es lecena / es
domu lecyba. ED 525

Catuig. Ofculor, fuavio, vel fuavior, bafio as. Es [kup[ty. Es
domu mutte. ED 29

Ndsmiewam fie. Derideo, illudo, is : ere. Es ap[/maje / es turru
par abfmakle. ED 252

Miarkuie co. Moderor, aris tempero, definio (is ire) modificor. E's
gaddena / es merio / es turru maru / na parkapu.
ED 217

Konstrukciju seciba nav absoltta —

Zebrze. Mendico, cogo [tipem, precario rogo. Es emu ubbagas /
dedazle. ED 650

Doswalam czego komu. .. Es dom walon / es atwale. ED 65
Pr3ysiegam. luro, juramento affirmo, interpono jus jurandum. E's
swarae, es Dewd wdrdu minne. ED 447

Straz trsymam. Vigilias ago, excubo pro portis. E's wakie / es
tur wakty. ED 520

Biezi vien vairaki sinonimi ir arT latinu tulkojuma, un Elgers tos nem

vera —

Zdaie na Smier¢ kogo / [kazuig na Smer¢ kogo. Condemno, damno
capitis aliquem / addico morti. Es notésa / es bendam
nodomu. ED 647

Buduie. Fabrico, zdifico, extruo. Es buwe / Es timere /
es @ku v3 cellie / es @ku vz cars [uzcertu] D. es
budawa. ED 26

Dogladam. Reuifo, infpicio, recognofco, attendo. E's vfskatti /
es peluko / es vzluko / es peraugu / es yzraugu /
Es jem waran / es paryko. ED 59

Dazos $kirklos tulkojuma varianti ir visai izversti, stilistiski ekspresivi,
it Ipasi runas verbi —

20

Swiegoce. Garrio. E's terfa / es plufka / es pleppere /
es applum runna. ED 526

Krac3ze na kogo. Vrgeo convicijs, maledictis fucclamo (as). E's [pywd
warda domu / es nicina / napattes uztép / es
apmello. ED 162

Pochlebuig. Adulor, affentor, blandior alicui, in gratiam alicuius
loquor. Es labbina / es gluddenus wardus dom / es
mikfte male turru / es faldus wardus aufims dom /
es glafy. ED 381
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Ir loti energiskas gribas, velmes, tieksmes izpausmes —

Pneg fig. Nitor, afpiro, affecto aliquid. Es gada / es warren pec
ftawe / vel [telle / es gribbin gribbu / es naig pec
to karo. ED 379

Naklaniam fi¢ do c3ego. Propendo (es) inclino (as). V5 to es
ftawu / uz to mans prats und déma. ED 245
Chwytam. Capio (is ere) capto, prehendo, aucupor, prenfo, venor. E's
gdda tykyB peckdé / Es [telle ar [yrd pec ko. ED 38

I1.3. Morfologiski sintaktiska verbala sinonimija

Verba formu varianti var ietekmet konstrukcijas sintaksi — apjoma zina
un iesaistito nomenu loctjumu zina. Raksturigakas sinonimas verbu formas
ir redzamas cieSamas un daramas kartas mija un perfektivo darbibas vardu
iesaistiSana teksta.

Darbibas vardu perfektivitati Elgers atveido ar prefiksu un apstakla
vardu piesaistTjumu; ta veidotas tagadnes formas verbiem atlaist — laist vala,
palaist svabadi, pieiet — nakt klat; nostumt, nogriist — mest zemeé, sviest pie zemes —

Odprawiam kogo. Miffum facio, dimitto, abfolvo creditorem.
Es wallian lays / atlaysu / palaizu fwabbada /
noftrada. ED 318

Pr3yftepuie do c3ego. Accedo alicui, ad aliquem; adeo aggredior
aliguem. Es daéme / es ndk klat. ED 448

Obalam co. Everto, deijcio, profterno, convello. Es mettu 3emmen /
Es fwed pe 5emmes / noftum / nogrud. ED 291

Cits variants ir fazes verba iesaistiSana —

Kuwitng / kwiat wydaje. Floreo(es) vigeo(es) verno(as) efflorefco (is).
Es yz3eda / es éfak 35edat / es 5ede / imp. 5edeie /
inf: sedet. ED 187

Ciesamas kartas personas formu konstrukciju vardnicas skirklos ir
nedaudz, jo to nav polu vardos, vairak ir latinu sadala. Dazos konstatétajos
piemeros ar cieSamo kartu latviesu valoda var redzét, ka Elgeram ir bijis grti
atrast atbilstoSo gramatisko formu un ir triicis dazu tulkojumam nepiecieSsamo
leksému, pieméram, verbu slimot, sapet, kas varbut derétu polu skirkla boleig
tulkojumam, un tad vin$ meklgjis citus risinajumus: verba pinét cieSamo kartu
un ka sinonimu — piederibas konstrukciju ar turet —

Boleig. Dolore crucior. Angor (geris, inf. angi). Es top pinats.
Es turru fape. ED 21

Konstantins Karulis darbibas vardu pinét ‘mocit’ skaidro ka aizguvumu
no viduslejasvacu pinen. ,,Sis aizguvums laikam bijis pazistams tikai Vidzemé.”
(Karulis 1992 II: 57)
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Darbibas vardu sapet, slimot nav ar1 Elgera veiktajos evangéliju un epis-
tulu tulkojumos (Dravins, Ozola 1976: 115, 121).
Polu piederibas konstrukciju gorgeske mam ‘man ir drudzis’ Elgers tulko
ar verba krést cieSamo kartu un sinonimu daramas kartas konstrukciju —
Gorgcske mam. Febrio, is, ire, febricito, as, iactor febri, laboro febri.
Man drudszis kratty / man drudszis kreff / es topu
no drudszi krefts. ED 92
Polu atgriezeniskajam darbibas vardam gryZ¢ fie ‘mocities’ Elgers pret1
liek vairakus tiesos darbibas vardus gan cieSamaja, gan daramaja karta —
Gryse fie fam w fobie. Difcrucior, rumpor malis, conficior malis,
mordeor confcientid, male maceror. Es [iét tép pynets /
moécyts / wardzenats / Es warren mokus cefu.
ED 100
Verbus ciesamas kartas 1. personas forma Elgers izmanto sinonimija
ar daramas kartas 3. personas formu, lai tulkotu attiecigu polu verba karac
‘sodit’ formu —
Kdrsq mig 3d co. Peenam luo, paenas do, dependo, vapulo (as), punior
(iris). Es topu izkults / i3fists / izpaifits / [ody
man / [trape man. ED 126
Sintaktiski pareizi, labi ir izveidojusies abas valodas atbilstosa nenoteiktas
personas verbala vienkopas konstrukcija: kdrzqg mi¢ — mani soda.

I1.4. Verbalo un nominalo konstrukciju sinonimija

Ja vardnicas skirkla sakuma ir polu darbibas vards, tad Elgers ari tulko-
juma raksta iederigo darbibas vardu, tomer vel biezak vin$ izmanto Ipasibas
vardu vai lietvardu kopa ar saitinu —

Rofte, rofne. Crefco, adolefco, grandefco. Es augu imp.es audze /
inf:aukt / es Peiemmas, es ému léluma. ED 467
Csuig. Vigilo, excubo (as). Wakie / Es efmu modrigs. ED 52
Kosciol opatruig / kosciota pilnuig. Aedituo (aris) editimor. E's
basnic apraugu / es efmu kefters. ED 157

Szaleie. Deliro, faro, infaio. Es rafe es jekkie. es efme traks
es bliudu. ED 530

D3iedsicze. Hereditatem adeo, obeo, capio (is ere). Es manto /
Es topu mantneks. ED 72

Mocsg fie. Madefio (is, fieri). Es pamirkftu / apmirkftu /
topu [liapB. ED 228

Tulkojums tad skiet pilnigaks, norada ne tikai darbibu, bet ari tas rezul-
tatu. Predikativie modeli: Pron, ; <> Vf; / Pron, ; <> CopfiN,/ S,
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Visai raksturiga ir verbalo un nominalo izteicéju sinonimija, ja jatulko
kadi verbi, kas izsaka darbibu ka procesu, kadu subjekta parveidosanos, kadas
subjekta pazimes rasanos, veidosanos —

Siwieie. Canefco, caneo. Es top [yrms / es mettas foms
[sirms] / es efak [irmot; es [irmo. ED 494

Bieleig. Albefco, albeo, albico. Es top balts / Es pabalts
fpydu. ED 14

Nifczeie. Evanefco, is : ere, obfolefco, exolefco, difperereo, extabeco.
Es sud imp. es sudde. inf 3uft / es yznik / es emu
masuma / es y3gayfu. ED 288

Grubieie. Craffefco, is, ere. Es ému refnuma / besuma /
es top refnaks / es aug auguma / es kliuft tauks.
ED 98

Saitinas funkcija ir verbi tapt, k[iit, mesties. Loti labi latvsiki skan virzibas
verba iet forma iemu saitinas funkcija, piesaistot lietvarda lokativu:

es iemu lieluma — augu
iemu mazuma — nikstu, zudu, gaistu
iemu resnumda, biezuma — kltustu resnaks

Ir ar1 spécinajuma konstrukcijas, frazeologismi —

Es aug auguma ED 222; Es kluffu cef / es kluf
paléku / es turru muttu. ED 223

Sinonimas var bat verbalas un nominalas konstrukcijas, kas izsaka
piederibu —

Diuzené diugi mam. Debeo (es ere) zre alieno premor (eris). E's tur
dauds paradu. ED 57

Diu3e fie. AESs alienum contraho, conflo (as are) In s alienum incido
(is ere). In @re alieno fum. Obzratus fum. Es efme paradneks /
parada. ED 57

Ir skirkli, kur Elgers, tulkojot polu vardus niepo3ytec3nie, niepo3yteczny
‘neverts, nederigs’, darina ipasibas vardu vajags — nevajags, maz vajags un saista
to sinonimija ar citiem Ipasibas vardiem — maz derigs, nederigs, neaugligs un
arl ar darbibas vardiem nederas, maz deras —

Nieposytecsnie. Parum utilis. Maz waiags / derras /
derrigs. ED 270

Niepozytecsny. Inutilis, nullo ufui feruit, infructuofus. Newaiags /
nedarras / nederrigs / na augligs. ED 270

Sis jaundarinajums var noderét par liecinieku verba vajadzet ienak$anai
latvie$u valoda no libieSu nomena vajag (Beitina 2006: 7-9).
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Vardnica gadas predikativu divdabju un prepozicionala savienojuma
sinonimija, izsakot kada stavokla konstatéjumu —
Jafna / jawna r3ecs ieft. Liquet, patet, claret, conftat, luculenta res est.
3ynnams ir / redzams ir / prekf accims ir. ED 110
Reti, tomér gadas divkopu un vienkopas teikumu sinonimija —
Snieg pada. Ningit. Sneks krytu / [nidzin [nig. ED 507
Cifa ieft / ¢iBeie wiatr. Tranquillum eft. quiefcunt venti, tranquillitas
eft, mitefco, is, ere. Rams gaifis. waf abgurft. ED 43

II1. Adverbiala sintaktiska sinonimija

Tulkojot polu apstakla vardus un verojot latinu tulkojuma variantus,
Elgers tapat radijis bagatigas latviesu valodas iesp&jas. Tulkojumos ir ne tikai
apstakla vardi, bet ar1 lietvardi dazados locijumos, prepozicionali savienojumi,
vardkopas, ar1 darbibas vardu formas.

Vienkarsakie sinonimie tulkojumi ir apstakla vards / prepozicionals
savienojums —

Pretko. Celeriter, velociter, cito. Drys / bes kawefana.ED 430
Nieodwlocsnie. Sine mora, dilatione, cunctatione. Tudelin / bes
kawaklu / bes kawzfanas. ED 266

Prepozicionalie savienojumi var bt blivejuma ar vardkopam, pieméram,
frazeologismu ar pilnu roku —

Hoynie. Effufe, large, liberaliter, abunde, cumulate. Par merru
gan / ar pylnu roku / par Iéku / par parem /
défgan. ED 107

Bacsznie. Advertenter, confideraté, attente, maturo indicio. Tykuf
glyp ar dému / ar pratu D ar abdomige rozum /
guddre. ED5

Vardkopu sinonimija ar ik fems wardems / ar wenu wardu (polu krotko /
krociuchno ED 168) pievers uzmanibu ar Ipasibas varda tkss raksttjumu: varda
ir lidzskana k iespraudums, kads raksturigs Vidzemes vidienes izloksném
(Rudzite 1964: 99, 100), kas varétu bt Elgera dzimtas puses valoda. Sads
k iespraudums ir arl citos radniecigos vardos: iksigs, ikfe, ikfums, ikfis, ikfo
runafana (latinu laconifmus ED 169).

Laika apstakla varda tulkojumos Elgers izmanto lietvarda lokativu,
isteni latvieSu valodai raksturigu formu, kadas nav ne polu, ne latinu valoda —
Kiedys / niegdy / niekiedy. Olim, quondam. Sén / waccés

laykés / cykkart. ED 130
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Niekiedy. Non nunquam, aliquando. Pabryszams / kada
brydy. ED 262
Rano. Mane, diluculo, prima luce; primo mane. Aggre /
ytaggre / gdylos. ED 458
Polu valoda latviesu lokativam dalgji atbilstosais loctjums miejscownik
vienmer tiek lietots parvaldijuma ar prievardu, ari latinu ablativs ne vienmeér
atbilst latvieSu lokativam un parasti saistams ar prepoziciju. Elgers $ados
piemeéros rakstijis lokativa galotnes: gailos, vecos laikos, kada bridi. Citkart
ta nav.
Ir tulkojumi ar temporalu semantiku, kur izmantota kada vietniekvarda
forma: dativs, akuzativs —
Poty / do tego c3afu. Hactenus, tadiu, eoufq, adhuc. V3 Bo layku /
lyds Bym / Bamer. ED 423
A3 (w3gledem c3dfu). VIq; ufquequo. Cik ilgu / kamer /
lydskam. ED 4
Rasz to / drugi raz owo. Modé hoc, modo illud, aliquando quidem,
aliquando vero. Wénkart to / oterkart cittu. ED 458
Kadas norises priekslaiciguma izteiksanai Elgers iesaka prepoziciona-
la savienojuma sinonimiju ar laika saikla iekam un predikativa nominativa
saistijumu —
Ranny (oppofitum po3ny). Prematurus, pracox, tempeftivus. Prek 8
layku / ekam layks. ED 458
Darbibas vardu personas formas Elgers izmanto sinonimija ar ap-
stakla vardu, ja javerté kada situacija —
Grsecsy / grzecznie. Appolite, apte, accomodate, [cite, probe, macte.
Disen / pareys / ka pedar bit / krdfne. ED 101
Godse [ie na co. Aptus fum, natus, idoneus, accommodatus ad aliquid.
Di3éns / pareys / ka derras / ka paderras. ED 90
Sowity. Abundans, cumulatus, copiofus. Nenek brakie / Dews
und gan. ED 508
Aptuvenibas, nenoteiktibas, pielavuma (‘kaut ka’) izteikSanai Elgers pie-
dava saliktu saikla teikumu sinonimija ar divdabja konstrukciju un nominalu
vardkopu vienu metlu (ME 1T 607)
Jakokolwiek. Qualitercunque, quomodocunque, utcunque. Ley
bis / ka bus / lei ir / ka ir / ley ka budams, wenu
metiu. ED 109
Izsauksmes vardu rau, lik veidoSanas redzama verba formu raug, litko
saistijuma ar apstakla vardiem tur, e, Ste —
. Enillicc Raug tur / raug Be / luko B2 / Btae. ED 335
Darbibas vardi domati vietas nozimes izcelumam; latinu valoda so funk-
ciju veic partikula en ‘re! luk! nu!” (LLV 301).
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Apstaklu vardu tulkosanai sinonimu rinda ir noderé&jusi ari nelokami
un daléji lokami divdabji — budams, bijadams, gribedams, it gribit, nejausot —

Dobrowolnie. ~ Voluntarie, wvltro, [ponte. Grybedams /
Itgribbit / ytusmof / ytentyBu. ED 58
Nieopowiednie. Clam, infcio me .. Klufinam / nz jaufot /
paflepen / palen. ED 266
Boiazliwie. Timide, pauide, trepide. Bailige biadams / ar
bréfmu. ED 20
Gdj3iekolwiek. Vbicung : alicubi. Kur budam / kurlab.ED 84

Nobeigums

Georga Elgera vardnica ir ne tikai bagatiga latviesu leksikas kratuve, bet
iesp&ja verot gramatisko konstrukciju izveidi 17. gadsimta. Protams, trauce
nekonsekventa rakstiba un vardu formu raibums, kas gan rada pasa Elgera
domato un runato runu, bet varétu neatbilst latvieSu valodas normu veido-
Sanas tendencém. Par vardnicas gramatiku varétu teikt: ta raksta Vidzemes
libiskajas izloksnés audzis latvietis (Elgers raksta latvis ED 116), kas censas
rakstit ta, lai darbs noderétu visa latvie$u apdzivotaja teritorija.

Ir kads rupigi veikts Brazilijas valodnieka Bernardo Hristofes (Bernardo
Christophe) pétijums par substantivu dazado celmu locijumu galotném Georga
Elgera tulkotaja evangeliju krajuma Evangelia et Epistolae toto anno.. (Lunda,
1961). Hristofe sistémiska analizeé rada, kuras vardu formas ir latvie$u valodas
vesturiskas attistibas posma nosacitas un kuras varetu bt libisko izloksnu
ietekme radusas (Christophe 1996). Rodas parlieciba, ka Elgera tulkojuma
teksta substantiva formu izvelé nevalda nejausiba, tur ir zinama sistéma, it
ipasi viriesu dzimtes lietvardu formu rakstijumos.

Vardnicas teksta gramatikas izpéte ir vél darams darbs; Ipasi dasns ma-
terials rodams darbibas vardu formu rakstijumos, jo Elgers verbu skirklos
raksta ne tikai tagadnes formu, bet biezi ar1 pagatnes un nenoteiksmes formas,
daudzkart ari divdabjus, jo tie médz bt noskirti polu verbu skirklos.

Ka Elgers ievero izlok$nu atSkiribas, apliecina atzime D (- dialekts vai
varbtt Daugavpils?). Aiz $a burta rakstitie vardi varétu but raksturigi augs-
zemnieku izloksném —

Tuwzks / Naburgs D. kaimins. ED 17

Wayks krancis no lorbeerkoku / D. pufkaynis. ED 19
Bagatiba. D. Skarba. ED 20

Dserefis / pattaka / D. d5yr. ED 41

Raditas ar1 augszemniekiem raksturigas darbibas vardu formas —

Es buwe / Es timere / es @ku v3 cellie / es @ku v3 cars / D. es
budawa. ED 26
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Ir ar1 kadi savdabigi sintaktiski veidojumi —

Ik gadskart / ik gaddu D. kas gaddas. ED 44

Ir dialektismi, uz kuriem Elgers pasi nav noradijis, tau to esamiba vardnica
liecina, ka Elgers ir ieklaustjies dazadu novadu valoda, kur vins ir dzivojis, dar-
bojies. Piemeram, dazviet Vidzeme zosi sauc par dzosi (ME I 563). Elgers raksta:

dso3i kurkfe; D3ofu kurkfana ED 165;
Sosins / D303lens. ED 85
Ggs. Anfer (eris m.) Sos / 30fis / D3ofis / D. kanis / guzis. ED 85

Starki ap Varaklaniem sauc ari par zuguri (Fridenberga 2010: 22, 27, 28).
Elgers rada dazadus lietvarda celmu formu variantus:

Bocian nafki. Ciconia. 3ubburs / subburis. 3uggurs,
sugguris / garnis / kokadzerwa. ED 19

Ka redzam, Elgers min arT citas lekseémas tulkojuma. Vai tas nak no ta
pasa novada, tas butu dialektologiem skaidrojams.

Visuma vértéjot rakstibu, var atzit, ka vardnica ta ir labaka neka ieprieks
publicetajos evangelijos (1672); skaidrak ir redzama vardu formu atbilstiba —

miggliga déna / apmigglots mukls laiks. ED 216
gulliama 3emme / nz ystradats tyrums. ED 314
man pasudda / es pasuddu. ED 102

Es kaunos / mdn kauns ir. ED 598

Tyrans / affinfuns / nabbago liauzu @dais. ED 332

Mazak ir diakritisko zimju —

Dizen / pareys / ka pedar biit / krdfne ED 101

Bet tas nekaite teksta uztverei.

Par sinonimiju. Nav jadoma, ka visi viena skirkla tulkojuma vardi ir
sinonimi, jo varda nozimes un semantiskas nianses var bat visai atskirigas.
Pats leksikografs Elgers to ir apzinajies un vai nu sanumuréjis vardu nozimes,
vai skaidrojis nozimju atskiribas. Pieméram, polu valodas skirklis kord dbo
kurd na drzewie ‘koka miza’ latiniski tulkots tikai ar vienu vardu cortex, bet
Elgers skaidro vairaku tulkojuma vardu — miza, krija, liks, tass — nozimes:
krija, liiks no liepas, tass no berza. ED 154

Lidzigi diferencets tulkojums skirkli brozda ‘vaga”

Brozda. Sulcus (ci m.). Leccaeta / Doba in hortis; woggd in
agrisvel Wagga. ED 23

lecekts (darza) un vaga (tiruma) tie$am nav sinonimi.

Rakstam ekscerpétos un citétos piemeérus autore lielako tiesu pienema par
sinonimiem, ta¢u ne vienmer ar nelokamu parliecibu. Saubas bija gadijumos,
kad tulkojums gan pauda vienadu saturu, tacu leksémas visai atskirigas —

Grop.. Groffis / [ artauw/ D. ofmaks. ED 97

Naudas vértiba laikam ir viena, tacu grosis un artavs katrs ir cita naudas

vieniba, kas ir osmaks, tas ar1 butu jaskaidro.
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Arl teikumi diezin vai ir sinonimi, ja tie gan raksturo lidzigu situaciju,
tacu to subjekti ir atskirigi —

Krafla atét / naktis vfkryt. ED 219
Rams gaifis / waf apgurft. ED 43

Tomer piemérus neatmetu — to poétisma del. Kopuma raksts atklaj Dic-
tionarivm Polono-Latino-Lottauicum sintaksi un parada tos latviesu valodas
17. gs. resursus, ko tik dasni piedava Georgs Elgers.

Saisinajumi un simboli

Adj
Adv
Cop
N
Pron

ny dsas 1 T

Npra

1y 25 3

Vi,

Avoti

ED =
KTh =

SzD =
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ipasibas vards

apstakla vards

saitina

nomens

vietniekvards

lietvards

darbibas vards

loctjumu indeksi

nomens akuzativa ar prievardu
finita forma

— personas indeksi

darbibas varda 1. personas forma
savstarpéjas atkaribas zime
pakartojuma zime

Dictionarivm Polono-Latino-Lottauicum. Opus pofthumum. R. P. Georgii
Elger Soc. IESV. Vilne, 1683.

Thesavrvs Polonolatinogracvs sev Promtvarivim lingve Latinze et Grace in tres
Tomos diuifum .. Opera Gregorii Cnapii e Societate JESV .. Cracovie, 1643.
Dictionarivm trivmm lingvarvm, Jn vfum Studiofe Iuuentutis, avctore Constantino
Szyrwid ¢ Societate JESV. Vilne, 1642. K. Sirvydo. ,Dictionarium trium
linguarum®; treciojo leidimo (1642), fotografuotinis tekstas. Vilnius: Mokslas, 1979.
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SUMMARY

Syntactic Synonymy in Georg Elger’s
Dictionarivm Polono-Latino-Lottauicum (1683)

Maigone BEITINA

Georg Elger’s trilingual dictionary is based on two other 17 century dictionaries: Grzegorz
Knapski’s Thesaurvs Polonolatinograecos sev Promtvarivm lingva Latinz et Gracae (Cracoviae 1621)
and Constantin Szyrwid’s Dictionarivm trivm lingvarvm (Vilnae 1642). Elger has modelled the
Polish and Latin entries after those dictionaries, however in the Latvian translation he has given
several semantically fitting words and word combinations as well as their variants.

The present article analyzes synonymy of syntactic constructions found in Elger’s dictio-
nary — nominal (substantival and adjectival), verbal, and adverbial. The formation elements of
synonymous syntactic constructions include words, prepositional combinations, word groups,
predicative combinations, and (more rarely) sentences.

Georg Elger’s dictionary is not only a copious collection of the 17% century Latvian
language vocabulary (around 14 000 entries), but also a valuable repository of the potency of
grammatical constructions.
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PRIMARY ARGUMENT CASE-MARKING IN BALTIC AND FINNIC*

Valgerdur BJARNADOTTIR, Merlijn DE SMIT
Stockholms universitet

1. Introduction

Proto-Germanic and Proto-Baltic are known to have exerted a comparable
impact on Proto-Finnic with loanwords: from Proto-Baltic, some very basic
vocabulary such as Finnish hammas ‘tooth’ (cf. Latv. zobs) and the kinship
terms sisar ‘sister’ (cf. Lith. sesuo) and tytdr ‘daughter’ (cf. Lith. dukté) are
known to have been borrowed. The Proto-Germanic loanword layer has been
coupled with a sweeping hypothesis on Proto-Germanic influence on the
Proto-Finnic phonological system (Posti 1953), which, if not entirely accepted
today, has proven to be a fruitful basis for further research (e.g. Koivulehto
and Vennemann 1996, Kallio 2000) — which is the best compliment one can
pay to a scientific hypothesis.

Research into early Baltic influence on Finnic structure has been
pioneered by Lars-Gunnar Larsson, focusing on the origin of partiality-
based case-marking in Finnic (Larsson 1983) and the usage of genitive agents
with participial constructions (Larsson 1996, 2001). Influence in the other
direction has also been proposed, namely by Timberlake (1974) on the origin
of nominative-marked objects in Baltic and Slavic in certain constructions.
In the following, we will pursue Larsson in concentrating on partial object
case-marking and genitive agents, and leave aside the question of nominative
objects, as the date of the latter contact-induced change arguably postdates
the break-up of Proto-Baltic and Proto-Finnic (Ambrazas 2001: 405-406).
We will argue below that Larssons’ arguments can be extended by taking into
account paradigmatically related constructions, such as the Finnic accusative
object (*-m), which vindicates the case for Baltic influence on the core syntactic
structure of the Finnic languages.

2. Grammatical case-markers in Finnic and Baltic
2.1. Grammatical case-markers in Finnic
Cases used for subject and object marking in Finnic are the nominative

(-0, plur. -t), the genitive/accusative -n and the partitive -tA. Additionally,
in various non-finite constructions, genitive (-n) and locative cases (adessive

* We are indebted to Ilja Serzant and two external referees for valuable comments.
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-llA, ablative -ItA and allative -lle) may be used to mark agents: these usually
have a more or less transparent adverbial background.

The term accusative is not unproblematic in Finnic: first of all, no
distinct accusative marker is used with plural NPs. Plural direct objects are
marked either with the -f nominative plural or the partitive plural (-itA). In
similar fashion, numbers larger than one lack a distinct object marker. With
singular NPs, the object marker -n is homophonous with the genitive case
in all Finnic languages and indeed sometimes identified with the genitive,
although the two cases have different historical roots (the object marker -n
having developed from a Uralic accusative or, more properly, definiteness
marker *-m, the genitive -n having developed from a Uralic *-n). In traditional
Finnish grammar (for example, Setdld 1966: 18), the object marker -n is called
the ‘marked accusative’ (pddtteellinen akkusatiivi), whereas the nominative
objects are called ‘unmarked accusatives’ (pddtteeton akkusatiivi). The most
recent reference grammar of Finnish (ISK) opts for using the terms ‘genitive’
and ‘nominative’ for -n objects and unmarked objects, reserving the term
‘accusative’ for pronominal objects only. In this paper, we will compromise by
using ‘accusative’ for the marker -n on objects as well as the markers -n and
-t on pronominal objects, and the term ‘nominative’ for unmarked singular
objects as well as plural objects with -t.

The grammatical markers mentioned above are by and large common
to Finnic. The object marking of personal pronouns shows variation in the
Finnic language area. Standard Finnish (as well as East Finnish dialects) sport
an object marker -f on personal pronouns (as well as the interrogative pronoun
kuka, kene- ‘who’), e.g. minu-t (‘me’, mind ‘T’), meidd-t (‘us’, me ‘we’). West
Finnish dialects (as well as the Old Finnish literary language with its strong
West Finnish dialectal base) use -n throughout the pronominal paradigm.
In Karelian, however, -t is used with plural personal pronouns only, singular
ones sporting an object marker on -n. Lude, Vepse and partially Estonian use
forms based on a partitive ending (Ojajérvi 1950: 111-113), though in Estonian
singular pronouns may show an accusative ending as well. Livonian uses
genitive forms for both singular and plural personal pronouns — homophonous
with the original accusative in the singular, but distinct from the nominative
plural (Tveite 2004: 12-13). The Finnish usage of the pronominal - is thus
confined to Finnish, and the marker may well be based on a plural marker
(used pleonastically with plural personal pronouns, which show traces of a
plural *~k in their nominative forms, in North Finnish dialects -t: met ‘we’, tet
‘you’), analogically extended to the singular in Finnish (Laanest 1982: 190).
With personal pronouns, it must be in any case kept in mind that the southern
Finnic languages (Votic, Estonian and Livonian) show secondary 3rd person
pronouns based on demonstrative tdmd ‘this’, ndmd ‘those’.
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Other variation in the Finnic language area concerns morphological wear
and tear: in the southern Finnic languages, but also dialectally in Finnish,
final *-n has disappeared, leaving consonant gradation and vowel lengthening
as markers in Votic, consonant gradation in Estonian (as well as a glottal stop
in South Estonian), and, in Livonian, mostly nothing at all to distinguish it
from the nominative.

All the morphological markers involved — nominative -g, genitive/
accusative -n, pronominal accusative -t and partitive -tA — may function
both as objects and subjects. The usage of the partitive as an object and subject
marker will be treated in detail below. The genitive is used as a subject with
non-finite constructions as well as necessive constructions such as the ones
below:

(1) Minun pitad ldhted. (Finnish)
I-GEN must go
‘I must go’
(2) Meiddn on pakko ldhted.
We-GEN is need to go
‘We must go’

The genitive subject of necessive constructions may be grouped with
that of non-finite constructions if it is analyzed as governed by the infinitive,
which is not uncontroversial (ISK par. 921). Because, in Old Finnish, the
occurrence of the genitive subject varies strongly depending on the particular
verbal item with which it is associated, the genitive subject may not have a
single historical origin but may have arisen in different ways and with varying
semantic backgrounds with different specific lexical items (De Smit 2010:
116). Genitive-like themes occur as experiencers as well:

(3) Minun on kylmd (Finnish)
I-GEN is cold
‘T'm cold’

Rather than subjects, these genitive-marked themes are adverbials, and
do indeed vary with oblique possessor adverbials in the same constructions
(such as an adessive adverbial in minulla on kylmd ‘T'm cold’).

The object in Finnish is left unmarked with imperative, passive and
necessive clauses. Common to all of these is that no nominative-marked
subject may occur. However, only the unmarked object of imperative clauses
can be reconstructed beyond Proto-Finnic. With necessive and passive
clauses, the current object is taken to have developed from an original subject.
In the case of the Finnish passive, a combination of object-like features
(such as lack of agreement and the usage of partitive case with negation) and
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subject-like features (such as typical preverbal position and, occasionally at
least, equi-deletion) may be observed.

2.2. Grammatical case-markers in Baltic

The main cases used for subject and object marking in Baltic are the
nominative and the accusative. Masculine nouns show a specific nominative
singular ending on -s in all three Baltic languages. The accusative is based
on Proto-IE*-m > Proto-Baltic*-n, retained as -n in Prussian, as a long vowel
written with a subscript nasalization on the stem vowel in Lithuanian, and
-u from an older *-uo in Latvian where the loss of -n caused a subsequent
lengthening of the vowel which then shortened in word final position: *om
>*am >*an >uo >-u/_#. The neuter gender has disappeared in Lithuanian
and Latvian, and in these languages, nominative and accusative are always
kept distinct in the singular. Prussian retains a neuter, with -n marking
the nominative/accusative. With plural feminine nouns, nominative and
accusative have merged in Latvian.

Additionally in various specific constructions subjects and objects can be
non-canonically marked. These include e.g. the agentive genitive in passive
constructions and non-referential evidential constructions in Lithuanian, the
partitive genitive and genitive of negation both as a subject and an object in
Lithuanian and High Latvian, and the ablatival genitive? as an object marker
in both languages. Additionally, the dative is used in subject-like fashion to
mark the experiencer with verba sentiendi as well as some modal verbs, but
its subject status is controversial®. The genitive singular has the ending -s in
all languages, except in o-stems, where Lithuanian and Latvian replaced the
genitive with the ablative, having the ending: *-a (Lith. vilk-o0, Latv. vilk-a,
OCS. vlvk-a)*. The East Baltic languages share this peculiarity with Slavic,
and in these languages (Prussian included) the genitive and ablative have
merged completely. In Prussian, on the other hand, the genitive of o-stems

2 cf. Abliatyvinis kilmininkas (Ambrazas 2006: 240).

3 It has been claimed (Serzant, forthcoming 1) that dative experiencer predicates in the
Eastern Circum-Baltic area (Western Finnic, Russian and Baltic) share the same semantic
and syntactic properties e.g. pass and fail the same subjecthood tests.

+ These forms are interpreted differently. Endzelins (1971: 134) and Stang (1966: 44, 181)
claim that the Proto-Baltic gen. sg. ending *-a derives from the IE ablative ending *-a-d
or *-o-at (cf. Lat. GNAIV-OD, old Vedic asv-at (Stang 1966: 70, 181), as IE *-6 cannot
render Proto-Baltic *-a. Kazlauskas (1968) and Maziulis (1970: 99-106) claim that the
Lith. gen. sg. —o and Latv. —a, OCS —a is to be derived neither from PIE *-6d nor *-ad but
*-0 (o/e the -d being a postpositional dental element with the meaning ‘from’, cf. Latin
de. The unstressed variant of the IE ending *-6 developed into Proto-Baltic *-0, from
which Lith. -0 and Latv. -a.
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has the ending -as from PIE *-os(i)o like Skt. -asya and Homeric Greek -oio®.
The nominative singular and the genitive singular in Prussian thus have the
same form. The genitive plural is based on *-6m and represented as a former
nasalized -y in Lithuanian, -u in Latvian and -an in Prussian®.

3. Partial subject and object in Finnic and Baltic

3.1. Partial object in Baltic and Finnic

Finnic and Baltic share a distinction between total (accusative) and partial
(partitive in Finnic, genitive in Baltic) objects. In both language groups, this
distinction is extended to a subset of subjects, namely those of s.c. existential
clauses.

In Finnic, the distinction between accusative and partitive depends on
a host of criteria: put simply, partially affected or unaffected objects will be
marked with the partitive, totally affected objects with the accusative. Typical
conditions for the partitive are thus negated clauses (where the object remains
unaffected), atelic verbs, and verbs denoting psychological and emotional
states such as ‘fear’ or ‘love’, e.g. rakastaa ‘love’, peliti ‘fear’, kaivata ‘to long
for’, sddlid ‘to pity™:

(4) Hdn  tappoi suden (Finnish)

He  killed wolf-ACC

‘He killed the wolf’ (telic verb, totally affected object)

(5) Hdn luki  sanomalehden
He  read the paper-ACC
‘He read the paper’ (totally affected object)

(6) Hdn luki  sanomalehted
He  read paper-PART
‘He was reading the paper’ (partially affected object)

(7) Han ei tappanut sutta
He NEG killed the wolf-PART
‘He didn’t kill the wolf’ (negated clause)

These principles hold across the Finnic languages, though there is
variation: in Livonian, objects may be marked with the accusative as well
if the scope of negation does not extend to the object, i.e. its existence is
implicitly affirmed — nonetheless the partitive is the most common case with

> See different views in Schmalstieg 1976: 144-146.
® Due to lack of reliable material and scanty documentation in Old Prussian we will mainly
rely on findings from the still spoken East Baltic languages Lithuanian and Latvian.
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negated clauses in Livonian (Tveite 2004: 16-17, 33, 51). And in the eastern
Finnic languages (Karelian, Lude, Vepse), there appears to be a tendency for
the nominative plural to be used in contexts that would call for the partitive
in Standard Finnish (Ojajirvi 1950: 40-42).

The use of the genitive object in Baltic can be divided in two categories:
partitive (and in that group, the closely related genitive of negation) and
ablative. Some IE languages (Indo-Iranian and partly ancient Romance
languages) exhibit the ablative as a particular case ending; others employ the
genitive (Baltic, Greek) or dative (Celtic, Germanic) to express the ablative
function. The East-Baltic languages and Slavic (ij)o-stem genitive singular
ending has a remnant from the ablative *-a (lith. vilko, la vilka, ocs vlvka). The
original fundamental meaning of the ablative case was removal, separation
and its basic function was to express the semantic role of Source (Luraghi
2003: 50). As with the partitive in Finnic, the ablatival genitive is used with
psychological verbs such as ‘be afraid of’, for example Lithuanian bijoti ‘to
be afraid of”: bijoti vilky ‘be afraid of wolves’, nusiggsti ‘get scared’ : nusiggsti
griaustinio ‘get scared of thunder’, gédytis ‘be ashamed of’ : gédytis mergy ‘be
ashamed of the girls’, bodétis ‘dislike/get bored by’ : bodétis svecio ‘be bored
by guest’ (Fraenkel 1928: 82—-83), Latvian bities, bijaties ‘fear/be afraid of” and
kauneties ‘to be ashamed of’. Many verbs with similar semantics take a genitive
argument in Slavic as well, e.g. bojati s¢ ‘fear/be afraid of” and stydéti s¢ ‘to be
ashamed of’, similarly in Greek, while in the old Indo-Iranian languages these
verbs take an ablative argument (Ambrazas 2006: 243). The diachronic relation
between the ablative and the partitive genitive is very close, as observed
by Harris and Campbell (1996: 339-341)” and may be conceptualized as
a unidirectional grammaticalization: Ablative > Partitive, in other words:
source>separation>partiality (see also Koptjevskaja-Tamm 2001: 538-539).
This development has occurred in a straightforward manner in Finnic, where
the partitive is used invariably with verbs denoting emotional states such as
‘fear’ and ‘love’, as mentioned above.

Alternating with the accusative, the genitive in Baltic is used for partially
affected objects (or unaffected with genitive of negation) and the accusative
for totally affected objects. Many ancient and some modern Indo-European
languages share this usage of the genitive case (Gothic, Vedic, Greek, Old
Slavic, Early Latin). The partitive usage of the genitive is considered to
be of Proto-Indo-European origin and even one of its main functions: ‘le
principal emploi du génitif indo-européen était sans doute d’indiquer le tout

7 This is frequently attested but ablative is however not the only source for partitives. In
Baltic and Slavic only one slot (the o-stem) that stems from the old ablative. All the other
stems (consonant stems, a-, €, u-, i- and the plural) have genuine genitive endings.
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dont on prend une partie’ (‘the main use of the Indo-European genitive was
undoubtedly to denote the whole from which one takes a part’) (Meillet
1964: 345)8.The partitive genitive has the functional property of denoting an
indefinite and non-specified quantity of the object:

Lithuanian: émé mésg/mésos ‘took all of the meat-ACC/a part of it-GEN’,
geéré pieng/pieno ‘drank all of the milk-ACC/part of it-GEN’, maté
paukscius/pauksciy ‘saw the birds-ACC/some birds-GEN’ (Ambrazas
2006);

Latvian: (no)pirkt piena-GEN/pienu-ACC ‘buy milk/(all) the milk’, est siera-
GEN/sieru-ACC ‘eat cheese/(all) the cheese’, gribeties auglu-GEN/
auglus-ACC ‘want fruit, (all) the fruit’.

This corresponds closely to the distinction between accusative and
partitive in Finnic (examples (5) and (6) above). We can clearly distinguish
some semantic groups of verbs that may exhibit the alternation of accusative
and genitive objects. These are consumption verbs such as eat, drink etc.; verbs
denoting give/take, as well as verbs of which the object is countable: carry,
buy, etc. The objects of these verbs are usually concrete nouns and the the
partitive meaning is quite transparent; one can give, take, eat, buy something
of undefined quantity and of a clearly defined quantity.

Also, verbs of perception and cognition will take a genitive object in
Baltic. The first argument of perception verbs is often an experiencer, and
they score lower in transitivity:

(8) Prisakimu szinai (Old Lithuanian)
Commandments-GEN you know
“You know the commandments’ (BrB, Luke 18: 20)

In Old Prussian the partitive genitive is only encountered once®:

(9) Labbas esse  stesmu waitiat (Old Prussian)
Good-GEN about this talk
‘(we should) talk well about this’ (IIT 35:3)

8 It might be worth noting that although etymologically related the partitive genitive of the
ancient IE languages and in Baltic and Slavic differ in some ways as to regards semantics
see further in Serzant (2012) about the discursive-driven function of the bare partitive-
genitive in Old Greek and about the unbounded reading of the partitive genitive in Old
Greek (Napoli 2010).

® Old Prussian was on the way towards a radical simplification of its case system, using
mainly nominative and accusative for subject and object case-marking, with dative and
genitive used only when no other means were available (Petit 2007). Old Prussian also
clearly marked definiteness and indefiniteness by developing definite articles, formed
from demonstrative pronouns in a manner similar to the Greek definite article.
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The genitive object, although stable and widely used in Modern
Lithuanian, was used more intensively in the oldest attested texts from the
16t and the 17t centuries. There we find both accusative, that is the common
case used in Modern Standard Lithuanian, and genitive as the object of verba
memoriae (cognition verbs) i.e. atminti, minéti, uzmirsti, etc. (‘to remember’,
‘to forget’).

(10) Tada atmine Petras szodziu ITesaus (Lithuanian)
Then remembered Peter words-GEN Jesus
‘Then Peter remembered the words of Jesus’ (BrB, Matt. 26: 75)

(11) Atminas... muskula (Latvian)
Remember... muscle-GEN
‘remember the muscle’ (LP II1:15)

In this, Finnic differs from Baltic: verbs such as tietdd ‘know’ and
muistaa ‘remember’ generally take accusative objects unless the object fulfils
specific conditions determining partitive case-marking, such as quantitative
indefiniteness.

In Modern Lithuanian the accusative has been generalised as an object of
verba memoriae although genitive can still be found in dialects. For other verbs
the opposite has happened; the genitive has been generalized. The partitive
meaning is lost and they no longer alternate with the accusative:

a) Durative verbs denoting a striving towards something, such as

psychological verbs denoting desire and longing: noréti ‘want’, geisti
‘lust’, troksti ‘desire’, linkéti ‘wish’, as well as verbs denoting searching:
ieskoti ‘look for’, siekti ‘seek’, and waiting: laukti ‘wait for’, all govern
genitive in the Standard Lithuanian language;

b) Verbs denoting a lack or having enough of something: stigti ‘be short

of’, (pri)trukti ‘lack’, (uz)tekti ‘have enough’, pakakti ‘suffice’;

¢) Transitive verbs with the prefixes pri-, at-, uz-, pa- which increase

the sphere of action of the verb, usually take direct objects in the
genitive case: pririnkti uogy ‘pick too many berries’/persivalgyti obuoliy
‘eat too many apples’. This is especially true of the prefix pri- where
it is obligatory to use the genitive.

From other languages we know that accusative/genitive alternation
patterns have an impact on the aspectual interpretation of the resultant verb
phrase. There, it is not only the object but the verb itself which is affected

10 Ambrazas (2006) regards the genitive here as a subject and the dative as the object. In
earlier work (1997) Ambrazas regards the genitive argument as an object. Without having
run any syntactic subject tests here we prefer to regard the dative experiencer argument as
the main argument in the sentence.

38



Baltu filologija XXII (1) 2013

by the choice of case-marker, which gives rise to an opposition between
incomplete and complete events. In Finnish as well, a verb denoting an
unbounded situation takes the partitive case whereas when denoting a bounded
event it takes the accusative case:

(12) luin kirjaa (Finnish)
I read-PAST a book-PART
‘T was reading a book’
(13) luin kirjan
I read-PAST a book-ACC
‘T read the book’

In Russian, however, a similar opposition would be expressed with
imperfective/perfective aspectual pairs, where the imperfective form may
imply an indefinite reading of the object as opposed to the perfective form
which implies that the object is definite and specifically quantified (Kiparsky
1998: 22). This opposition is thus morphologically marked in both languages;
by a verbal category in Russian and a nominal category in Finnish. A
grammaticalization of this kind, with the partitive genitive marker becoming
aspectual, has not developed to the same extent in Baltic. In eastern Lithuanian
dialects certain transitive verbs can take a direct object in the genitive case
as to denote that the action of the verb is terminally limited:

(14) Duok man peilio (Lithuanian)
Give to me knife-GEN
‘Give me a knife’ (for a short time, I will return it immediately)
(LKZ, sub nomine)

The use of the genitive here relates to the short time the knife is needed.
From an aspectual point of view this event seems like a very accomplished
and completed action i.e. a bounded reading, so we should rather expect an
accusative. In a recent article Serzant (forthcoming 2) takes up this matter
and convincingly argues that in this respect Lithuanian crucially differs from
Finnish. He claims that boundedness is relevant for Lithuanian and plays a
more prominent role than totality in assigning IPG (independent partitive
genitive) as he calls it. ‘Lithuanian has generalized only the bounded reading of
the IPG for the interaction with the actional properties of the predicate, while
the unbounded reading thereof is excluded from this function in Lithuanian; the
latter remains at disposal only for the NP-internal quantification’ (Serzant —
forthcoming 2: 18).

Closely related to the partitive genitive is the genitive of negation.
Both subjects in negated existential clauses and objects in negated transitive
clauses are marked with the genitive case and, like partitives, alternate with
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the nominative and accusative used in affirmative clauses. The connection
between the partitive genitive and the genitive of negation is obvious but
scholars are split in the way how they explain this relation: there are those who
think that genitive of negation is a subgroup of partitive genitive (Fraenkel
1928: 47-55; Schwyzer, Debrunner 1975: 102 in Ambrazas 2006: 238) and
others who believe it do be derived from the partitive (Meillet 1934: 465;
Endzelins 1951: 403 in Ambrazas 2006: 238). As mentioned in the previous
section, the partitive genitive can be found in most of the ancient IE languages.
The genitive of negation, however, has not as wide a distribution. It is limited
to the area surrounding the Baltic languages, and generally considered to
be a common Balto-Slavic-Germanic feature, as it is observed in the Slavic
languages, in Gothic and it is also found in the Finnic languages. In Slavic it is
clear from OCS texts that the genitive of negation was widely used from early
times'!. It existed in Gothic but was lost in the other Germanic languages.

In both Baltic and Finnic, direct objects of transitive verbs — even those
marked generally with the accusative — will take a genitive or partitive case-
marker in negated clauses. This is restricted to accusative objects and does
not apply to oblique objects:

Lithuanian:

(15) AS nusipirkau naujg dviratj / AS nenusipirkau  naujo dviracio/
*naujq dviratj
I bought a new bike-ACC / Idid not buy  a new bike-GEN
But:
(16) Ji ruosiasi egzaminui / Ji nesiruosia
egzaminui/*egzamino
She prepares for the exam-DAT / she does not prepare
for the exam-DAT
And in Finnish:

(17) Ostin uuden polkupyordn /  En ostanut uutta polkupyordd
I bought a new bike-ACC I did not buy  a new bike-PART

Lithuanian has preserved the genitive of negation and it is obligatory in
the modern standard language (Ambrazas 2006: 235). In Finnish, partitive
object-marking occurs as regularly in Old Finnish as it does in modern

I The distribution in the modern Slavic languages is interesting: genitive of negation was
obligatory in OCS and for subject it still is in Russian but optional for objects and the
opposite for Polish and Slovene where it is mandatory for objects and very restricted for
subject. In Ukrainian, Belorussian it is optional and in Czech and Serbo-Croatian it is
considered an archaism (Kagan 2007).
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Finnish: exceptions do occur, but these are quite sporadic. In older Lithuanian
texts there are examples with accusative (for example, with preverbal objects —
Fraenkel 1928: 48) but they are much less frequent than the genitive:

(18) Newed mus ingi pagundima (Old Lithuanian)
Do not lead us-ACC in temptation
‘Do not lead us into temptation’ (Mz 23:15)

(19) Ghis man ne pasake  wardg sawa (Old Lithuanian)
He me not tell name-ACC  his

‘He did not tell me his name’ (BrB, Judges 13:6)

In the older texts the use of accusative with a negated verb is notably more
common among writers from Prussia (Lithuania Minor) than writers from
Lithuania, yet the genitive dominates even there. In translated texts an accusative
in a negated clause of the original text is usually translated with a genitive.
In The Gospel according to Luke translated from Latin, Bretkiinas translated
66 accusatives with negated verbs as genitives and later when correcting the
manuscript he changed 20 accusatives with negated verbs to genitives and only
23 remained as accusatives (Gelumbeckaité 2002: 10). The use of accusative is
more common in translations from German than from Latin (Palionis 1967:162).
As was said, the genitive of negation had disappeared in all Germanic languages
except Gothic, so this could be German influence. This becomes more common
in this area later on, as can be seen in Donelaitis” work from the 18" century,
where the accusative dominates as an object after a negated verb. This is even
clearer in tales published by Basanavicius in South East Aukstaitian dialects and
Zemaitian from the end of the 19 to the beginning of the 201" century, where
only in 10% of the cases we have genitive of negation (Svambaryté 1998: 58).
Thus, the closer to the old German (earlier Prussian) borders, the more general
the use of accusative; and the further northeast, the more the genitive is used.
Today the genitive of negation has been generalised and standardized in the
modern Lithuanian language, and in all the dialects except for south western
Aukstaitian and parts of Zemaitian the genitive of negation prevails. In Old
Prussian writings, the genitive of negation only occurs twice:

(20) Nidraudiete steison / quai niturrilai... steison deicktas
Not forbid this-GEN some not have ... this thing-GEN
‘Do not forbid this’ ‘some do not have... anything’
(III 113: 3-4) (IIT 65: 5-6)

Otherwise we find an accusative.

This could be explained as a German influence, both in terms of structure
i.e. reflecting the simplification of the case system where the accusative case was
generalised as the object case and textually, as a direct translation from German.
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3.2. Partial subject in Baltic and Finnic

Existential clause subjects in Finnic are post-verbal and do not agree in
number with the main verb (which is, typically, a 3rd pers. singular form such
as on ‘is’, tulee ‘comes’, kdy ‘goes’). They are marked with the partitive case
on similar grounds as objects, namely, if they are quantitatively indefinite,
or when the clause is negated:

(22) Kadulla on auto (Finnish)
On the street is a car-NOM
‘There is a car in the street’
(23) Kadulla on autoja
On the street is cars-PART PL
‘There are cars in the street’
(24) Kadulla el ole autoa
On the street NEG is car-PART SG

‘There is no car in the street’

Both in terms of partitive marking in negated clauses, in post-verbal
position and in lack of agreement with the main verb, the existential clause
subject is reminiscent of an object. As existential clause subjects are typically
indefinite, personal pronouns may not occur in normal existential clauses.
Possessive clauses, however, form a structurally similar subset of existential
clauses in Finnish, and here indeed possessive pronouns may (albeit marginally)
occur. If they do, they are marked with the pronominal accusative -f:

(25) Onneksi minulla  on sinut (Finnish)
Fortunately — at me is you-ACC
‘Fortunately I have you’

The existential subject has been analyzed in various ways in Fennistic
literature. Itkonen (1979) holds to an analysis of Finnish subject and object
marking as at least to some extent ergative, and he is followed here by Nelson
(1998: 98—105). Authors such as Moravcsik (1978: 252-253) and Plank (1985:
183) argue one could speak of ergative patterning in an otherwise nominative-
accusative language. On this analysis, the usage of object-like case-marking
(and other object-like features) with some intransitive subjects is unexceptional.
In contrast, Vilkuna (1996: 156-157) has argued for analyzing the existential
subject as an object, at least with possessive clauses. And Helasvuo (2001:
101), departing from a construction grammar point of view, has argued against
analyzing the existential clause subject as a subject, holding it to be very tightly
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integrated into its specific construction (which does indeed show some lexical
specificity in the limited number of verbs that occur).

Partitive marking on existential subjects appears across the Finnic
language area (Ojajirvi 1950: 128-129, Laanest 1982: 295), though in most
Finnic languages, the partitive seems to occur in a more restricted fashion
than in Finnish (Ojajarvi 1950: 25). Thus the following clause from central
Karelian would have a partitive subject in Finnish:

(26) liga on dorogalla (Karelian)
dirt-NOM s on the road
‘There’s dirt on the road’ (Ojajdrvi 1950: 22)

This more restricted occurrence of partitive case-marking is found as
well with nominal predicates (Ojajarvi 1950: 25-26) and may, according
to Ojajirvi (1950: 24), represent an older state of affairs, though possibly
conserved through contact influence with Russian. In Vepse, in contrast,
partitive subjects may occur outside of existential constructions on purely
semantic grounds: quantitatively indefinite subjects may be marked with the
partitive even in transitive clauses (Kettunen 1943: 50-51).

The object-like marking of existential clauses is, as mentioned,
reminiscent of ergative languages: Itkonen (1979) introduces the term ‘inverted
ergativity’ to signify that the distribution of case-markers is ergative-like
(nominative for transitive and most intransitive subjects, partitive, accusative
or nominative for objects and a subset of intransitive subjects) but the case-
marking itself is not. Explicit marking on transitive subjects (with unmarked
objects and intransitive subjects) has indeed been held universal for ergative
languages (Havas 2006: 105). Though counterexamples have been mentioned
in the literature, these appear to be very rare (Creissels 2009: 453—454).

Though partitive subject-marking is largely restricted to indefinite, non-
pronominal subjects, in Finnish pronominal subjects may occasionally occur
with the partitive in existential clauses. In these constructions, nominative
subject-marking would be ungrammatical (ISK par. 918):

(27) jos  hdntd el endd olisi (Finnish)
if he-PART  nolonger  be-COND
‘If he wouldn’t be there any more’

The Baltic equivalent of the Finnic partitive, the genitive case can
function as a subject as well. The genitive as a subject marker occurs almost
exclusively in existential clauses with certain intransitive verbs (unaccusative
verbs). Just like in Finnic the existential clause subject is reminiscent of an
object: in these clauses, the finite verb is always in the third person and not
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in agreement with the genitive subject, which is most commonly found in
post-verbal position.

(28) ira  rumo namuosu Tiewa tawa (Old Lithuanian)
is  room-GEN in the house of Father your
‘There is room in the house of your Father’ (BrB , Gen 24: 24)

(29) Ira  ir  kitu  beskayciaus  smulku dayktu
Are also other uncountable little  things-GENPL
‘There are also other uncountable little things’ (SP I 313: 28)

The verbs with partitive genitive as a subject marker primarly express
existence but can also express coming to be, ceasing to be, motion or change
into another state of being:

(30) Svulin)/ yra  vandens (Lithuanian)
In the well-LOC s water-GEN
‘There is water in the well’ (Ambrazas 2006: 225)

Verbs denoting movement may have genitive subject when the subject
expresses indefinite number or quantity:

(32) Uzvaziavo sveteliy (Lithuanian)
Arrived guests-GEN
‘(Some) guests arrived’ (Ambrazas 2006: 225)

(33) Sanaca bez gala lauzu (Latvian)
arrive-PAST3  without end people-GEN.PL
‘Endlessly many people came’ (Endzelins 1922: 411)

The genitive has been generalised as a subject of the verbs daugéti
‘increase’ and mazéti ‘decrease’ in Lithuanian. With these verbs, the genitive
is used for indefinite as well as definite subjects but it is difficult to say whether
the distinction partitive/total is lost because the semantics of these verbs can
hardly express the whole or the totality.

(34) Vandenio padaugés, lietus lyja (Lithuanian)
Water-GEN  will increase rain-NOM  rains
‘The water will increase, while it is raining’ (Schmalstieg 1988: 169)

The genitive subject is also obligatory with verbs with the prefix pri- ,
per- denoting too much of something, e.g. prigjo sveciy ‘too many guests came’,
as in Latvian (piendca/sanaca lauzu). Here we see a different function of the
partitive genitive: while the semantic accusative is used to express totality, the
partitive genitive expresses partiality or indefiniteness of the subject.
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According to the norm of both standard Latvian and Lithuanian
languages the genitive is the only possible subject marker in negated
existence clauses. The difference however is that in Lithuanian it is widely
used whereas in Latvian it has significantly diminished. It was used very
regularly in the Latvian dainas or folksongs, both in dialects (especially in
the Livonian dialect area) as in colloquial language; but in both spoken
and written language, the use of nominative is widespread (Berg-Olsen
2005: 124). As with partitive genitive subjects, the subject of negated
existential clauses and the predicate are not in agreement and the semantic
restrictions are the same:

(35) neliko Zemés (Lithuanian)
not left  land-GEN
‘No land remained’ (Ambrazas 1976: 23)

(36) karstas ~ zemes ziemas nav (Latvian)
warm countries-LOC  winter-GEN  is not
‘There is no winter in warm countries’ (Endzelins 1922: 419)

However, the genitive subject may occur in negated non-existential
clauses with the verb bati ‘to be’ as in Lithuanian:

(37) Tévo nebuvo namie (Lithuanian)
Father-GEN  was not at home
‘Father was not at home’

Clauses such as (37) differ from existential clauses in that they do
not express existence, but rather location and they are referential, with a
definite, preverbal subject. Genitive subjects are allowed in negated but not in
corresponding affirmative clauses. In Finnic, most of the corresponding cases
would not exhibit partitive subjects, though, as mentioned above, in some
cases definite, pronominal subjects may occur with partitive case-marking
in negated existential clauses. It is in this kind of clauses that subjects other
than 3rd person may occur, e.g. Lithuanian:

(38) Manes nebuvo ia (Lithuanian)
I-GEN not was here
‘T was not here’

Genitive replaces the nominative in the so-called nominative with
infinitive constructions, if these are existential:

(39) Siandien negirdet véjo (Lithuanian)
Today not hear wind-GEN
‘Today no wind is to be heard’
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In older texts the genitive subject in negated existential clauses is much
more common than nominative:

(40) ir  nera weisdeghima  and personu yemimp (Old Lithuanian)
and there is not respect-GEN for persons with him
‘And there is no respect for persons within him’ (VE 43: 20)

In locative sentences as below:

(41) Nera io cionai (Old Lithuanian)
Is not he-GEN  here
‘He is not here’ (VEE 56: 16)

In a few examples nominative subjects may be found with a negated
verb of existence:

(42) nesa nera schwiesibe iamije (Old Lithuanian)
because there is not light-NOM  in him
‘Because there is no light in him’ (BrB, John 11: 10)

This is in line with the dialectal distribution of genitive objects of
negation as we saw in the previous section.

3.3. The development of the Finnic partitive and Baltic influence

The distinction in Finnic between wholly affected objects (with
accusative or nominative case) and partially affected objects (with partitive
case) is absent in the most closely related Uralic branches. In Saami, the
object case in the singular is based on the Uralic accusative *-m, which has
merged with the genitive in most varieties (and has been subject to deletion
in some, leaving, as in Estonian, only stem alternations to distinguish it from
the nominative). The *-m suffix has, however, been dialectally retained,
among others in South Saami (Itkonen 1972: 178). The plural object case,
Proto-Saami *~de, is cognate with the Finnic partitive suffix *~tA and likewise
based on a Uralic ablative case ending *~tA (Wickman 1955: 27, Korhonen
1981: 214-215). This would suggest that a partiality-based division of labour
between the accusative and the partitive did exist in a common Finnic-
Saami protolanguage, with both endings later being generalized to different
number categories in Saami. Nominative objects occur in Saami to a much
lesser extent than in Finnic. In North Saami, even the imperative uses an
accusative object:

(43) bora guole! (North Saami)
eat-IMP fish-ACC
‘Eat the fish!” (Itkonen 1972: 178-179)
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South Saami, however, employs the nominative case with collective or
indefinite plural objects (Wickman 1955: 30-36, Itkonen 1972: 179, Korhonen
1981: 216).

Mordvin distinguishes an indefinite and a definite declension, and
additionally the number and person of the object may be cross-referenced
on the verb. Indefinite objects are generally in the nominative, while definite
objects will use the genitive-accusative of the definite conjugation (Erzya
-nt’, Moksha -t'):

(44) sormadan Sorma (Mordvin)
I write letter-NOM INDEF
‘T (will) write a letter’

(45) sormadan Sormant’ (Erzya), Sormat’ (Moksha)

I write letter-GEN ACC DEF
‘T (will) write this letter’ (Bartens 1999: 175, examples from Raun
1988: 110)

The origins of the definite genitive-accusative suffixes are not entirely
clear. The genitive -ri shows a palatalization that is unexplained, assuming
it developed from a Uralic genitive *-n. Bereczki (1988: 322) argues that
this palatalization took place first with the definite suffixes (*-nt’ and *-mt’,
changing to *-it"). Thus the PU accusative *-m would be partially at the base
of the definite genitive-accusative suffix, and likewise the genitive-accusative
marker -1 used, mainly in Erzya, for pronouns and proper nouns (Itkonen
1972: 164).

With non-finite verbs, indefinite objects may be marked with a genitive
suffix -1, which could have developed either from an adnominal genitive
or an accusative *-m (Wickman 1955: 41). An ablative suffix based on the
Uralic ablative *-tA and related to the Finnic partitive case may be used as
a marker for partial objects with verbs meaning ‘eat’, ‘drink’, ‘gather’, ‘part’,
but also verbs of sensation and feeling such as ‘fear’ and ‘see’ (Itkonen 1972:
170-171, Bartens 1999: 176):

(46) son a pazdo, a Sajtando a pel'i (Mordvin)
he NEG God-ABL NEG devil-ABL NEG fear-3SG
‘He fears neither God, nor the devil’ (Erzya — Itkonen 1972: 171)

It thus seems that the usage of the original ablative *-tA for partial
objects (and particularly, with verbs of emotion such as ‘fear’) has its roots
in the protolanguage common to Finnic, Saami and Mordvin (Itkonen 1972:
185-186). This development stayed at an incipient, lexically-bound stage in
Mordvin, but the ablative *~tA grammaticized into a much more general
case for partial objects in the Finnic-Saami protolanguage. In Saami, the
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distinction in case-marking between total and partial objects disappeared, the
partitive ending being generalized to the plural. In Finnic, the partitive case
for partial objects grammaticized to the point of being obligatory in certain
syntactic environments, such as that of negation. The more inconsistent usage
of the partitive in negated clauses in Livonian, however, may be a trace of
an earlier, semantically-based system. The same might be said for the usage
of the partitive subject in the East Finnic languages, which occurs both in a
more restricted fashion in existential clauses, and to some extent outside of
existential clauses as well in Vepse. Indefinite subjects may appear with the
partitive in transitive clauses in Finnish as well, to some extent (Sands and
Campbell 2001: 265).

For the earliest stages of Proto-Finnic-Saami, we may suppose a system
such as the one surviving in Mordvin and Permic, with unmarked indefinite
objects and marked definite objects (Wickman 1955: 58-59). The Proto-
Uralic accusative *-m is thought to have originally been a definiteness marker
of some kind (Korhonen 1991: 165-166), its further origins have been sought
in a derivational marker *-mA (Ravila 1945: 158), which seems possible but
hard to prove due to the semantic diversity of the reflexes of that derivational
marker in the Uralic languages; an alternative origin in a 1st pers. possessive
suffix has been proposed (Katz 1980: 397), which seems counterintuitive —
one would expect a possessive suffix grammaticizing as an object case marker
to be a 3rd pers. suffix, as has indeed happened with the Permic accusative
(Udmurt -ez, Komi -és). A *-m accusative suffix is reconstructed for Proto-
Indo-European as well, though without strong supporting evidence for
morphological borrowing or genetic relatedness, the similarity between the
two suffixes remains just that.

Larsson (1983) is surely right in arguing Baltic influence played a
decisive role in the grammaticalization process of the Finnic partitive.
In the Indo-European languages ablative objects appear to occur widely.
Some, like Latin, have retained the ablative case and other languages have
replaced it with genitive or dative: in Baltic as well as in Slavic and Greek,
the function of the ablative was taken over by the genitive case. In both
the Indo-European languages and Finnic, an originally local case has thus
grammaticized into an object case-marker. This development in Indo-
European is not unusual: as a recent parallelism, one may mention the
French partitive construction as in jai bu de vin ‘I drank some wine’, with
the partitive marker de being originally a preposition meaning ‘from’. In
the Uralic language family, the grammaticization of the partial/total object
distinction as in Finnic stands apart: Mordvin and Permic, as well as Mansi
(Wickman 1955: 63-65) and apparently Kamass (Wickman 1955: 137)
differentially mark definite and indefinite objects, which in Mordvin and
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Mansi is coupled with object marking on the verb as well. Mari and Saami
(with the exception of South Saami) employ accusative case-marking on both
definite and indefinite objects. Hungarian and Nenets (Wickman 1955: 100)
combine verbal object suffixes with generalized accusative case-marking.
If differential marking of indefinite (nominative) and definite (accusative)
objects such as found in Mordvin and Permic represents the original states
of affairs, as it is generally taken to be (Raun 1988: 558), Finnic is the
only language group which, through the grammaticization of the ablative
“~tA as an object marker, replaced it with a partial/total object distinction
(Saami arguably went through this stage but then lost the distinction). With
this distinction having more certain historical roots in the Indo-European
languages, there is a strong case for supposing Baltic influence to have guided
the development in Finnic (rather than Finnic to have guided developments
in Baltic and Slavic, or all three languages basing their similarities on a
common substratum language). As has been shown, the Baltic partitive
genitive and Finnic partitive not only share the feature of signalling partially
affected objects but in addition subjects of existential clauses. This feature
is shared with many IE languages, however, the similarities between Baltic
and Finnic are noteworthy, showing similar restrictions and generalizations.
Object-like marking for negated existential subjects is a feature shared with
Slavic and Gothic, but grammaticalized and generalized to the same, much
larger degree in Baltic and Finnic.

Larsson’s hypothesis may be reinforced by supposing a parallel contact-
induced development of the Uralic definiteness marker *-m as an object
marker in Finnic. Whereas indefinite objects may be unmarked in Mordvin
(Itkonen 1972: 159; Bartens 1999: 175), which may well represent the original
state of affairs in this regards, the partitive case has been generalized to
quantitatively indefinite objects in Finnic: other indefinite objects are
generally marked with the genitive-accusative. The extension of the marker
*-m to a subset of indefinite objects in Finnic may well have occurred in
parallel with the grammaticalization of the partitive case, and through the
influence of the same donor language. This possibility is suggested also
by the identical case endings involved: the accusative marker of Proto-
Baltic is *-m, which developed via *-n (which is retained in Old Prussian)
to a nasalization of the stem vowel in Lithuanian and Latvian (Endzelins
1971: 134, 143; Larsson 1983: 40). Thus Baltic models may have exerted an
influence on the whole pattern of early Finnic object marking, not just on
the usage of a single case marker.

The main problem for this hypothesis is the timing of contact: both
the grammaticalization of the partitive and the extension of the definiteness
marker *-m to a subset of indefinite objects must be supposed to have
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taken place before the split of Proto-Finnic and Proto-Saami, as the plural
genitive-accusative case, Proto-Saami *-de, is cognate with the Finnic
partitive suffix *~tA and likewise based on a Uralic ablative case ending
*tA (Wickman 1955: 27, Korhonen 1981: 214-215). This would suggest
that a partiality-based division of labour between the accusative and the
partitive did exist in a common Finnic-Saami protolanguage, with both
endings later being generalized to different number categories in Saami. The
Saami singular accusative is based on a historical *-m, having later merged
with the genitive as in Finnic, suggesting that aforementioned extension of
the marker *-m to indefinite objects took place in a common Finnic-Saami
protolanguage as well. Though Baltic loanwords are represented in Saami
as well, including such loanwords as South Saami daktere ‘daughter’, North
Saami jauri ‘lake’ and suolu ‘island’ (Sammallahti 1998: 127) which testify
of intense contact, the lion’s share of loanwords occur in Finnic only. The
development of Finnic object marking according to Baltic models must
thus be supposed to have occurred at a very early stage, before the brunt
of lexical borrowing.

In Saami, the opposition between total and partial objects such as that
found in Finnic has not been generally preserved, even if the origin of the
genitive-accusative plural in an ablative or partitive ending *~tA suggests it
existed in a Proto-Finnic-Saami stage. The closer contact between Proto-
Baltic and Proto-Finnic may have led to the preservation and extension of
the opposition in Finnic, whereas the opposition may have been levelled at
an early stage in Proto-Saami. This picture is complicated by the fact that
an opposition between total and partial objects partially survives in South
Saami, where the plural nominative may be used for (originally) collective
or indefinite plural objects (Wickman 1955: 30-36, Itkonen 1972: 179,
Sammallahti 1998: 98).

4. ‘Ergative’ constructions in Finnic and Baltic:
marked agents

Marked agents in Finnic occur with converbs (47)—(49), some other
participial constructions (52), (57)—(60) as well as necessive constructions
(63)—(64). The agent, which is of adnominal or adverbial origin, is marked
with the genitive (most often in Finnish) or with various locative cases such
as the adessive or the allative (most often in the eastern or southern Finnic
languages, such as Vepse and Estonian). Converbial constructions involve
non-finite verb forms such as the inessive of the -tA infinitive (fullessa), the
partitive of the past passive participle (fultua) and the abessive form of the
-mA infinitive (tietdmdttd).
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(47) pojan tullessa sisddn (Finnish)
boy-GEN  come-INF INESS inside
‘While the boy came in...”’

(48) pojan tultua sisddn
boy-GEN  come-PARTIC PASS inside
‘When the boy had come in..."~

(49) pojan tietdmattd
boy-GEN  know-INF ABESS
‘Without the boy’s knowing’

Similar absolute constructions are found in Indo-European languages
such as Slavic, Germanic, Indo-Iranian, Greek, Latin, as well as Baltic. The
dativus cum participio-construction was very widely used in Lithuanian in the
16t and the 17 centuries and then with a fully declined participle:

(50) Bet numirusiam szmogui / (Old Lithuanian)
But died-PARTIC DAT  man-DAT /
skaudei pradest werkti bet raudoti ia prietelei
painfully begin to cry and weep his enemies (BrP II 516)
‘As soon as the man has died his friends begin to cry and weep’

Later on the declined participle was replaced by a gerund:

(51) Lietui lyjant Jis bégo per miskq (Lithuanian)
rain-DAT raining-GERUND  he ran through forest
‘While it was raining he ran through the forest’

In addition, a genitive agent occurs with a participial construction used
as the object or subject of verbs of sensation in Finnish:

(52) nden pojan tulevan sisddn (Finnish)
Isee boy-GEN  come-PARTIC GEN inside
‘I see the boy coming in’

These constructions are fairly widespread in the Finnic language area
(Laanest 1982: 247-248), though genitive agents with constructions such as (47)
appear to be absent in Olonets Karelian and Lude, and rare in Vepse (Ojajérvi
1950: 79); with constructions such as (48), genitive agents are not represented in
the southern Finnic languages (with the exception of coastal Estonian dialects)
and tend to be replaced by locatives in Karelian and Lude:

(53) ukon kuonduhutt on ikstostkiime wvuot  (Lude)
man-ADESS die-PARTIC PASS is  eleven years
‘It’s been eleven years since the man died’ (Ojajarvi 1950: 80)
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Similar constructions (accusativus cum participio) exist in Baltic, employing
psychological or physical perception verbs and an object in the accusative case
along with a participle in the accusative:

(54) Matau tévg ateinantj (Lithuanian)
Isee father-ACC coming-PARTIC ACC
‘I see father coming’

In Old Lithuanian these constructions were used intensively and are
characteristic for authors writing in the West AukStaitian and Zemaitian dialects,
such as Vilentas and Vaisnoras, and especially for writers from Lithuania minor
like Bretkiinas, who used these constructions much more in original and
compilation work than translation: the acc. cum partic. is three times more
common in Bretktinas’ Postila than in Bretktinas’ Bible (Ambrazas 1979: 141).

These constructions are well known in other IE languages: In Latin
accusativus cum participio often replaces acc. cum inf. with verbs of perception
and Slavic has also counterparts (though only with verbs of physical and not
with psychological perception). Few traces of this construction can also be
found in Hittite:

(55) Arnuandan SES-IA irman iStamassir (Hittite)
Arnnuandas-ACC sick brother-ACC  heard
‘They heard (that) my brother Arnuandas (is) sick’ (Friedrich 1960: 164)

The genitive cum participio construction existed in Baltic as well but had
a much narrower distribution used with verbs that take a genitive argument,
and after negation:

(56) Laukiu bernelio parjojancio (Lithuanian)
[ wait boy-GEN riding home-PART GEN
‘T wait for the boy riding home’ (LKZ, sub verbo)

The usage of a genitive agent with construction (49) is attested in all
Finnic languages (Ojajarvi 1950: 80-81). The genitive agent in construction
(52), however, is based on a relatively recent reanalysis from an earlier
accusative object governed by the main verb: this development can be traced
in the Old Finnish literary language (Setéld 1966: 125, Timberlake 1977).
The original construction was thus an accusativus cum participio similar to the
ones occurring in Indo-European languages.

Two participial constructions with identical meaning may be used in Finnic
either predicatively or attributively, and express a passive meaning:

(57) hiiren syéty leipd (Finnish)
mouse-GEN eat-PARTIC PASS bread
‘Bread eaten by a mouse’
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(58) tamd leipd on hiiren syoty
this bread is mouse-GEN eat-PARTIC PASS
(59) hiiren syomd leipdi

mouse-GEN eat-PARTIC  bread
‘Bread eaten by a mouse’

(60) timd leipd  on hiiren syomd
this bread  is mouse-GEN eat-PARTIC

Of these two constructions, the one employing a #U-participle has by
far the largest spread, occurring in Finnish, Vepse (Kettunen 1943: 147-148),
Votic (Ariste 1968: 19), as well as throughout Karelian, Lude, Estonian and
Livonian (Ojajarvi 1950: 81). The one employing a mA-participle is much
rarer, occurring only in Finnish and rarely in Karelian (Ojajarvi 1950: 81). A
variant of the first construction with an active participle has been attested in
the Ostrobothnian dialect of Finnish:

(61) joka  hiire(n) syonyttd syop (Finnish)
who mouse-GEN eat-PARTIC PART eats
‘Who eats what has been gnawed on by a mouse’ (Ojajdrvi 1950: 82)

The agent is in the genitive in all Finnic languages except Vepse, which
used a locative agent here as well:

(62) leib  hiro sad, leiktam panaZen irdae
breadmouse-ABL/ADESS eat-PARTIC PASST cut abit  off
‘The bread has been eaten by a mouse, I'll cut away a bit’ (Kettunen
1943: 147-148)

Impersonal necessive constructions employing a genitive or oblique agent
are also widespread in Finnic, though languages differ on which constructions
are grammaticized as necessives — thus Estonian uses a on vaja ‘is necessary’
construction unknown in Finnish, and where pitdd ‘must’ is used as an
impersonal necessive in Finnish, Karelian, Lude, Vepse, Ingrian and Votic,
it agrees with the subject in person and number in Estonian, as well as in
Finnish dialects bordering Swedish-speaking areas (including Meédnkieli and
Kven) (Laitinen 1992: 40, 50).

As to the form of the agent, the genitive is used in Finnish, Karelian
and Votic — though in both of the latter languages it competes with a locative
agent.

(63) ainago Siun Stitid piddis? (Karelian)
always-Q  you-GEN  eat must
‘Do you always have to be eating?”’
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(64) ainago Siula Stitid piddis?
always-Q you-ADESS eat must
‘Do you always have to be eating?’ (Ojajarvi 1950: 97)

Locative agents are used exclusively in Lude, Vepse and Estonian
(Ojajdrvi 1950: 98). In Livonian, the dative case is used in a construction
employing a copular um and a partitive infinitive suffix —mést (Kettunen

1938: 58, Halling 1997: 108):

(65) mi'nnoén um laamaost moizo (Livonian)
[-DAT is go-INF PART to the manor
‘T have to go to the manor’ (Halling 1997: 108)

Though the construction itself has a cognate in Finnish (the s.c. 4th
infinitive with the suffix —minen), the dative in Livonian is morphologically
distinct from the genitive, and its origins are unclear (Halling 1997: 103).
Kettunen (1938: 41) believes it to have developed from the locative *-nA
(surviving as the essive in Finnish), Laanest (1982: 170) regards this
explanation as problematic, and believes the alternative explanation (that
it is based ultimately on the genitive *-n, which has generally disappeared
in Livonian but retained in its functionally specialized dative function) is
supported by similar functionally-based splits in Finnic. Any diachronic
connection with the dative-genitive in Old Finnish, not to speak of the
genitive agent in Finnic, remains thus unclear.

The genitive agent in general seems to be most firmly rooted in Finnish
(where locative agents do not occur), the locative agent in Vepse. The
originally adnominal genitive agent occurring with converbial participial
constructions is more widespread in Finnic than the originally adverbial,
dative-genitive agent in the necessive construction, which competes with
locative agents in all languages other than Finnish, Meédnkieli and Kven.

The passive -#tU and -mA participles with genitive agents in Finnic have
cognates in the Baltic languages, where the passive is formed analytically,
with the auxiliary bati (Lith) and bat or tikt (Latv) and a passive participle
agreeing with the theme in gender and number: Lithuanian -m- / -t- (pres./
past) and Latvian -t-. In Latvian the present passive participle derived by
the means of the suffix -m- is not used to express a passive meaning but
is used with a purely participial function in adnominal constructions, and
has acquired the value of a verbal adjective expressing possibility, necessity
and purpose (Holvoet 2001: 159). Lithuanian has an agentive passive where
the agent is expressed in the genitive as seen in the examples below. In
Latvian an agentive complement is expressed by the mere genitive and
can be added only to an adnominal passive participle:
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(66) Mates aditi cimdi (Latvian)
mother-GEN knitted-PARTIC  gloves

‘The gloves knitted by mother’, ‘mother’s knitted gloves’ (Holvoet
1995: 174)

The similar construction in Lithuanian would be:

(67) Teévo pastatyta troba (Lithuanian)
father-GEN  build-PARTIC  farmhouse
‘The farmhouse (was) built by father’, ‘father’s built farmhouse’
(Holvoet 1995: 174)

Or the agentive passive (which does not occur in Latvian):

(68) Tévo buvo pastatyta troba (Lithuanian)
father-GEN  was built farmhouse
‘The farmhouse was built by father’

Many dialects in south and east Lithuania lack agreeing participles,
using instead a neuter passive participle. This passive probably reflects an
archaic Common Baltic type (Ambrazas 2006) and has been extended to
constructions not semantically passive but expressing, at least sometimes, an
evidential meaning, as in Lithuanian:

(69) Darbininky vezama plytos (Lithuanian)
The workers-GEN  being-carted-ma bricks-NOM PL
‘Workers are evidently carting bricks’

(70) Jonuko tie grybai atnesta
Jonukas-GEN these mushrooms-NOM PL  brought-ta
‘Apparently Jonukas brought these mushrooms’

This construction is not restricted to transitive verbs, but is also used,
even more frequently, with intransitive unaccusative verbs — a usage which
has no counterparts in Finnic. The construction functions as an oblique mood
and expresses inferred evidentiality:

(71) Mano uzmigta (Lithuanian)
[-GEN fall-asleep-PARTIC PRET PASS NEUT
‘T must have dozed off’ (Holvoet 2007: 102)

(72) Vaiko sergama
child-GEN  be sick-PARTIC PRS PASS NEUT
‘Evidently the child is sick’ (Timberlake 1982)

The genitive agent is found in many Indo-European languages such as
Avestan, Vedic and Tocharian, and occasionally in Greek, Latin and Germanic.
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Sanskrit and Slavic, on the other hand, mainly use an instrumental agent, and
in Homeric Greek, the dative is used. In later stages of Greek and in Germanic
various prepositional phrases are used to express agents (Ambrazas 2006:
178-179, Luraghi 1995). Even within the Baltic languages there is variation:
in Old Lithuanian texts one often finds the preposition nuog governing a
genitive; the instrumental case is sometimes used with inanimate agents.
In both Latvian and Lithuanian, the dative may also be used to express an
agent in passive constructions. Despite these variations, this distribution,
with most of the older Indo-European languages employing a genitive agent,
indicates that genitive agents may have been archaic. At the same time, the
great variety of agent constructions suggests the genitive agent was never
that firmly established in the older layers, and in no other language has the
genitive agent become so deeply entrenched as in Lithuanian. As noticed first
by Fraenkel (1928: 95-96), the genitive agent has its roots in an adnominal
possessive genitive.

As for the genitive agent in Finnic, a distinction needs to be drawn
between the usage of genitive agents with participial constructions such as
the Finnic -mA participle and the -mA#tA 3rd infinitive abessive, which
have an adnominal origin, and the usage of the genitive or locative agent
in the necessive construction with verbs such as Fi. pitdd and Est. on vgja,
in which the genitive agent may have had an adverbial origin. With these
constructions, the genitive agent may have originally been an adverbial
with more or less datival meaning, or a genitive modifier of the infinitive
(Saukkonen 1965: 114). In dialectal Finnish, the genitive agent may be
replaced by a possessive suffix on the infinitive (Saukkonen 1965: 125),
suggesting the latter analysis; on the other hand, the reanalysis of the genitive
agent as a nominative subject agreeing with person and number with the
necessive auxiliary pitdd as testified in some Finnish dialects bordering
Swedish (Saukkonen 1965: 123) suggest a closer link between the agent
and the necessive auxiliary. The dative genitive which may lie behind the
necessive construction of Finnish is known from Old Finnish, and a dative
case which may be historically connected to the Finnic genitive is found in
Livonian (Laanest 1982: 170, Halling 1997: 103). If the widely accepted theory
according to which the Finnic genitive has its roots in a Uralic lative local
case ending holds, the dative usage of the genitive may well be historically
prior to its adnominal possessive one (Inaba 2007: 583-584) though outside
of Finnish, the dative genitive is hardly to be found outside of necessive
constructions (Inaba 2007: 584-585). In any event, the usage of a genitive
agent with necessive constructions does seem to be explainable without
reference to language contact.
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The necessive constructions with locative arguments in southern and
eastern Finnic languages such as Lude, Vepse, Estonian and partially Votic,
may be a different story. The usage of adessive or allative arguments in Lude
and Vepse has been held to be based on Russian influence, as the dative case is
used in Russian in such necessive constructions as mue nado ‘T must’ (Ojajirvi
1950: 98). For Estonian, however, Baltic influence seems more likely. Latvian
employs a necessive construction with the auxiliary vajag:

(73) vinam vajag stradat (Latvian)
he-DAT needs to work
‘He needs to work’

The auxiliary vajag itself is a borrowing from Livonian vajag, vajag
‘necessary’ which has cognates in Finnic such as Estonian vgja ‘need, lack’
used in the Estonian necessive construction (Karulis 1992):

(74) mul on vaja minna (Estonian)
I-ADESS s need to go
‘T have to go’

Many examples from the 16th to 18th centuries employ, in accordance
with the Livonian model, the verb ‘to be’: mums vajaga jir sacit ‘it is necessary
for us to say’; beginning in the 17th centuries, constructions without the copula
and with a verbal function of vajag begin to appear: man vajaga ‘I must’ (Karulis
1992). This suggests the Estonian usage of a local agent with the necessitive
on vaja-construction is based on Latvian models, which it itself built around
a borrowing from Livonian.

Larsson (1996; 2001: 247-249) has drawn attention to the similarities
between the -mA participle in Finnic with its genitive agent and the similar
constructions in Lithuanian employing a -ma participle as in the mentioned
example:

(69) Darbininky vezama plytos (Lithuanian)
The workers-GEN being-carted-ma bricks-NOM PL
‘Workers are evidently carting bricks’ (Lavine 1999)

The origins of the Baltic participial suffix are not entirely clear, however.
As a participial ending, it is represented in Baltic and Slavic, with possible
cognates in Greek but also other Indo-European languages such as Luwian
(Schmalstieg 1989: 21, Larsson 1996: 149). The Finnic construction with
-mA appears to be represented only in Finnish and to some extent Karelian.
It has, however, clear cognates in other Uralic languages such as Saami
and Mari (Hikkinen 1993: 133-135). This would exclude a Baltic origin
for the Finnic construction. Larsson, however, argues that Baltic may have
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exerted an influence on the survival of the construction in Finnic in a very
restricted form: in Finnic, the -mA participial ending occurs only with the
genitive agent construction, and an older Uralic -mA participle may have
been pushed to its currently marginal position with the advent of the past
active -nUt and past passive -#U participles in the Proto-Finnic period
(Hakkinen 1993: 144-145, Larsson 1996: 148, 150). In support of this, it
should be mentioned the Baltic constructions have a wider usage, notably
with intransitive verbs (71 and 72 above), whereas the Finnic constructions
are restricted to transitive verbs, and the Finnic *-mA participle cannot
occur without a genitive agent.

The Finnic past passive -#U participle, however, occurs in a genitive
agent construction itself in all Finnic languages, as well as in the Old Finnish
written language (Ojajirvi 1950: 83, Hikkinen 1993: 145). It, too, has close
parallels to constructions in Baltic, e.g. (66)—(68) and Lithuanian:

(78) Jonuko tie grybai atnesta  (Lithuanian)
Jonukas-GEN these mushrooms-NOM PL) brought-ta
‘Apparently Jonukas brought these mushrooms’ (Lavine 1999)

The Finnic construction with -#tU has a much greater spread than the
construction with -mA but no direct cognates in other Uralic languages:
the passive -tU participle is exclusively Finnic. Though Ojajarvi (1950: 83)
regards the construction with -#tU as Proto-Finnic and the one with -mA as
the result of a later development, the presence of cognates of the construction
with -mA in other Uralic languages suggests a more ancient origin. If the
close resemblance to Baltic model contributed to the preservation of the
genitive agent construction with -mA in Finnish and Karelian, the genitive
agent construction with -#U may have been constructed on the basis of a
straightforward Baltic model. As with the -mA participle, the phonological
similarity between the participial endings may have contributed to contact,
but a straightforward borrowing of morphological endings is unlikely. The
Uralic *-mA and the Baltic/Slavic participial *-mo appear both well rooted in
their respective language families. The Finnic past participial endings *~nUt
(active) and *-#tU (passive) are innovative to Finnic, and their respective origin
not entirely clear (though the consonant of the passive ending is doubtlessly
related to the *-#tA marker of the Finnic passive). They bear some similarity to
the Indo-European verbal adjectives with *-no and *-to, the latter of which lies
at the basis of the Baltic participial ending mentioned above. However, even
aside from the problematic internal etymology of the Finnic endings (the -
of the active participle may be secondary, or it may not), in none of the Indo-
European languages in close contact with Finnic do the action noun endings
show the kind of active-passive diathesis that the Finnic endings exhibit.
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A foreign origin for genitive agent constructions with the past passive —
1tU participle is suggested as well by the fact that in all languages with the
exception of Vepse, the agent is in the genitive case (Ojajarvi 1950: 82),
whereas Finnish genitive agents generally often correspond to locative agents
in the eastern and southern Finnic languages. Locative agents such as in Vepse
have generally been held to be borrowed from Russian (Kettunen 1943: 195,
Ojajdrvi 1950: 98), but their absence in this particular construction may be
due to the Baltic genitive as a model.

5. Conclusions

In employing morphological similarities to establish genetic relationships,
it is paradigmatic relationships between morphological markers that really
matter; the occurrence of Ist person pronouns with m- across the Uralic
languages in itself does not prove so much, but the co-occurrence of m-
with 2nd person t- and often 3rd person s- in the Uralic languages is highly
significant. The same goes for establishing contact-induced change in the area
of morphosyntax. The similar partiality-based object and subject-marking
systems occurring in Finnic and Baltic can hardly have arisen independently
and due to chance, and the deeper historical roots of partiality-based case-
marking on the Indo-European side suggests Baltic as the donor language;
this hypothesis can be strengthened by taking into account the extension of
the Uralic *-m accusative to indefinite objects, which must be assumed to
have taken place at roughly the same time as the grammaticization of the
Uralic ablative into an object marker. This extension may have taken place
according to Baltic models as well.

Paradigmatic relationships are likewise important when considering
the genitive agent with participial constructions in Finnic and Baltic; in
both language groups, t- and m-based participial endings co-occur in very
similar constructions, though their relative distribution differs a lot. The
Finnic *-mA participle is doubtlessly of ancient pedigree, but marginal in
Finnic and outcompeted by the younger *-#tU participle; in Baltic, the *-to
participle is on much firmer Indo-European ground than the *-mo participle.
Yet the paradigmatic relationships of the two constructions, reflected in both
language groups, forcefully suggest some historical connection — though a
more complex one than that of object case-marking. We agree with Larsson’s
(1996: 148, 150) suggestion that the Baltic models may have exerted a
conservative influence on the *-mA participle of Finnic and Karelian, while
suggesting that the usage of the *-#tU participle with a genitive agent may
rest on Baltic models in a straightforward manner.
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A problem with pinpointing the origin of Finnic partiality-based object
marking is that of timing; the development of the Saami plural accusative
*-de from an Uralic ablative suggests that at some point during the prehistory
of Saami, plural object marking was likewise partiality-based. Yet the bulk
of Baltic loanwords is restricted to Finnic. This problem touches upon the
precise relationship of Finnic and Saami, which may have had a distinct
common proto-language or, alternatively, developed from a late Proto-Uralic
variety more or less independently; in the latter case, Saami may have had
independent contact with Baltic and (perhaps more probably) Finnic which
could have influenced the development of the Saami accusative plural. With
the participial constructions which employ genitive agents, the very likely
hypothesis of Baltic influence needs to take into account the development
of the Finnic participial system as a whole: a Finnic participial system with
thoroughgoing voice diathesis (act. pres. *-pA, pass pres. *~#tApA; act. past
-nUt, pass. past -#tU) supplanted an older Uralic system which opposed a
present participial ending *-pA to a past ending *-mA which could have active
or passive reading depending on the context. The development of genitive
agent constructions with the new past passive participle on *~#U as well as
the local retention of *-mA participles with genitive agents needs to be seen
against the background of this development.
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Primaro argumentu locijuma markésana
baltu un Baltijas somu valodas

Valgerdur BJARNADOTTIR, Merlijn DE SMIT

Baltijas somu un baltu valodas ir loti lidzigas parcialitaté balstita objekta un subjekta marke-
Sanas sistémas, kas var biit raduias neatkarigi viena no otras. Sai raksta autori seko L. G. Larsona
teorijai par agrinu baltu valodu iespaidu uz parcialitaté balstitu locijumu lietojumu (Larsson
1983), ka arl agensa apzimesanu ar genitivu participalas konstrukcijas Baltijas somu valodas
(Larsson 1996, 2001).

Baltu valodas piedavatas ka donors parcialitate balstitai locijumu markesanai, jo paradibai ir
dzilakas saknes indoeiropie3u valodas. So hipotézi var pastiprinat, nemot vérd, ka uralie3u valodas
akuzativa ar *-m lietojums ir paplasinats arT uz nenoteikto objektu, kas noticis aptuveni tai pasa
laika, kad uraliefu valodu ablativs ir gramatizgjies par objekta markieri. Sis hipotézes galvena
probléma ir kontakta laika noteikSana: gan partitiva gramatizacijai, gan noteiktibas markiera
*-m lietojuma paplasinajumam uz nenoteiktajiem objektiem bija janotiek pirms protosomu un
protosamu valodu atdalisanas, jo daudzskaitla genitiva-akuzativa protosamu *-dé ir radniecigs ar
Baltijas somu partitiva sufiksu *~fA un abi célusies no uraliesu ablativa galotnes *-tA. Tas liek
domat, ka parcialitate balstita funkciju atskiriba starp akuzativu un partitivu bijusi jau somu-samu
pirmvaloda, bet velak samu valodas galotnes tika visparinatas citai skaitla kategorijai.

Autori pievienojas arl Larsona teorijai par baltu valodu ietekmi Baltijas somu participala-
jam konstrukcijam ar agensu genitiva. Somu divdabim ar *-mA ir sena izcelsme, tacu marginals
stavoklis valodas, kur to izkonkuréjis jaunakas cilmes divdabis ar *-ttU. Savukart baltu valodas
divdabim ar *-fo ir daudz stabilaks indoeiropeisks pamats neka divdabim ar *-mo. Autori piekrit
Larsona (1996: 148, 150) izteikumam, ka baltu valodu modelim ir bijusi konservativa ietekme
uz divdabi ar *-mA somu un karé]u valoda, papildinot, ka divdabja ar *-#U lietojums ar agensu
genitiva var tiesa veida balstities uz baltu valodu modela.
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KARTUPELU BIEZPUTRAS NOSAUKUMI
LATVIESU VALODAS IZLOKSNES

Brigita BUSMANE
Latvijas Universitates
LatvieSu valodas instittits

Ievads

Par novadu valodas bagatibam liecina dazadu leksikas tematisko grupu
areala izpéte, kas latvieSu izloksneés aktivizéjusies kops 20. gadsimta 70. ga-
diem. Ir publicétas vairakas monografijas par konkrétam tematiski saistitam
leksikas grupam, piemeéram, par zivju nosaukumiem (Laumane 1973), par
amatniecibas leksiku dazas Latgales dienvidu izloksnés (Rekéna 1975), par
zvejniecibas leksiku Latvijas piekrasté (Laumane 1996), par galvas un plecu
segu nosaukumiem (Jansone 2003), par dabas paradibu nosaukumiem lat-
viesu valoda (Laumane 2005), par piena produktu nosaukumiem (BuSmane
2007), par zogu nosaukumiem (Kurzemniece 2008), ka arl daudzi plasaki
raksti, pieméram, par augu nosaukumiem (Edelmane 1986), par zebiekstes
nosaukumiem (Laumane 1987). Jauzsver, ka ikviens tematisks petijums sniedz
nozimigas zinas ne vien dazadu lingvistisku problému (pieméram, valodu
sakaru, citvalodu ietekmes, varddarinasanas u. tml.) risinaSanai, bet ari citu
zinatnes nozaru (it ipasi etnogenézes) jautajumu pétisanai.

Ta ka uzturs ir viens no nozimigakajiem tautas materialas kultaras ele-
mentiem, kas cieSi saistits ar etnisko vesturi, édienu nosaukumi ir butisks
avots tautas sadzives, paradumu, véstures izzinai. 20. gadsimta 60. gadu beigas,
70. gadu sakuma apzinatais izlokspu materials atklaj vairakas loti bagatas,
daudzveidigas konkretu édienu nosaukumu grupas. Pieméram, kausétu tau-
ku parpalikumiem latvie$u valodas izloksnés konstatéts ap 330 nosaukumu
(ieskaitot vardu fonétiskos un morfologiskos variantus) (sk. LVDA 73. karte,
167-175), nevaritiem maizes édieniem ap 180 nosaukumu (BuSmane 1986),
galertveida edieniem ap 100 nosaukumu (Bu$mane 1987).

LatvieSu valodas izloksnes plass ir ar1 kartupelu biezputras jeb kartupelu
biezena nosaukumu klasts — kopa ar vardu fonetiskajiem un morfologiskajiem
variantiem to ir ap 250. Dazkart vairaki $a édiena nosaukumi sastopami ari
viena izloksné (pieméram, Vainizos konstatéti nosaukumi bocitis, griislis?, kifika?,
mamif$’, stikis, kartinu? biézputra?). Japiebilst, ka ap 90 nosaukumu (kopa ar vardu
variantiem) izloksneés ir registréts ari kartupelim (par tiem sk. LVDA 44. karte,
109-112), kuru daudzveidibu atklaj arT kartupelu biezputras nosaukumi.

Kartupelu biezputra ir saméra jauns édiens, jo kartupelus Latvija plasak
saka audzet tikai 19. gadsimta pirmaja pusé (Strods 1958: 45-56). Sakuma
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(seviski nabadzigie laudis) uztura lietojusi nemizotus kartupelus: ,,Kartupelus
nebija briv ne zupai nomizot, ne izceptus nolaupit; izceptus vajadzeja viegli
pavilat plaukstas, noptst pelnus un smiltis un tad ést ar visu mizu.” (Straumite
1906: 12) Lidzigas atminas 20. gadsimta 70. gados bija ar1 daziem visveca-
kajiem teic&jiem. Tas vedina domat, ka kartupelu biezputra redzamaku vietu
uztura varéja iegit ne agrak ka ap 19. gadsimta vidu vai otro pusi.

Kartupelu biezputras gatavosana dazados apvidos butisku atskiribu ir
maz. Palaikam tai pievienotas dazadas piedevas, piemeéram, sipoli, biezpiens,
sviests. Dazkart kartupelu biezputrai pievienots nedaudz miltu, kaut gan
biezak miltu piedeva diferencé divus dazadus edienus, proti, ar miltiem ga-
tavo kartupelu un miltu biezputru, kam ir cits nosaukums neka kartupelu
biezputrai. Kartupelu biezputra sakotnéji lietota arl par aizdaru sviesta vieta
(sk. Krastina 1963: 233).

Raksta kartupelu biezputras nosaukumi ir apkopoti semantiskas grupas.
Tajas ieziméjas nosaukumu daudzveidiba ari varddarinasanas aspekta, ir
ietvertas zinas par to izplatibu, ka ari isas norades par vardu cilmi. Semantis-
kais skattjums sniedz liecibas par €diena gatavosanu, izmantojumu, raksturo
edienu, atklaj ar varda nozimes parnesumu veidotos kartupelu biezputras
nosaukumus.

I. Plasu grupu veido kartupelu biezputras nosaukumi, kuros ietverta
norade uz darbibu, ko veic, gatavojot édienu. To pamata ir verbs, kas apzi-
mé darbibu, kas vérsta uz izvarito kartupelu sagatavosanu biezputrveidiga,
viendabiga masa. Taja ietilpst no $a verba atvasinati sufiksali atvasinajumi,
ka art ar sufiksalo galotni darinati nosaukumi. Vairaki no Siem verbiem ir
visparizplatiti literaras valodas vardi, bet dala sastopama Sauraka areala.

No verba micit (‘jaukt, spaidit (kadu masu), lai padaritu (to), pieméram,
viendabigu, elastigu’ LLVV V 200), kam pamata ir mantota sakne (sk. ME IT
640, 641), darinati kartupelu biezputras nosaukumi izplatiti galvenokart Augs-
zemé un Latgalé. Ar sufiksalo galotni -e atvasinatais nosaukums mice registréts
Nautrénos un Tilza (Apv.), Berzgale, atvasinajums ar piedekli -en- micenis
Atasiené (E 17, 6467), Krustpili (E 17, 6336), Mednos (Krastina 1963: 233),
micenis Jaunpiebalga (EH I 820), micenis Sérené, variants ar piedekli -in-
micinis Dricénos (LPI), micine Nautrénos (Apv.).

Ar izskanu -eklis darinatais nosaukums miceklis lietots Jekabpili (E 17,
6345), Pilskalneé (Apv.), Bérzpili un Dricénos (LPI). Izplatitaks ir atvasinajums
ar izskanu -eknis: miceknis Abelos un Sauka (Apv.), Nereta, Pilskalneg, Rite,
Zasa u. c., miceknis Varaklanos (Apv.). Daudzskaitla forma micekni fikséta
Birzos (EH I 820), micekni Dignaja un Elksnos (Apv.). Sk. 1. att.

No mantota verba Skaidit (‘ar spiedieniem, sitieniem smalcinat (ko),
veidot (ka) masu’ LLVV VII, 356) un $kiest (‘jaukt (ka, parasti skidra, ari sika,
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kopumu), strauji virzot (ta) sastavdalas vienlaikus uz vairakam vai visam
pusém’ LLVV VII, 372; par to cilmi sk. ME IV 21, 53) darinatie kartupelu
biezputras nosaukumi izplatiti galvenokart izloksnés ap Galgausku, Ranku.
Atvasinajums ar deminutivu piedekli -in- resp. -in- skaidinis registréts Jaun-
piebalga un Ranka, skaidins Jaunpiebalga (Apv.), skaidins Ranka (LVDAm.),
Druviena. ME IV 21 no ,,Latvijas Véstnesa“ (1924, 39. nr.) minéta daudzskaitla
forma *Skaidinas vai *skaidini ‘eine Art Speise’ ar skaidrojumu, ka édienu ga-
tavo no sausi novaritiem kartupeliem, tos samicot, pielejot pienu, tad uzvarot.

Ar izskanu -eknis darinatais variants skaideknis ‘eine breiige Masse
abgekochter Kartoffeln’ fikséts Vecpiebalga (ME IV 21), forma ar isu piedekla
patskani skaideknis konstatéta Sinolé (Apv.), Jaungulbené, Lizuma, Tirza.
Variants skaidenis pierakstits Sinole (Apv.), Galgauska. Atvasinajums ar
-eklis skaideklis pamanits 20. gadsimta 20. gadu periodika (ZS 1923, 405),
kur ta izplatiba nav noradita, variants skaideklis registréts Lejasciema (Apv.).

ME IV 51 minéta e-celma forma skiedes ‘eine Art Speise aus abgekochten
und zerstampften Kartoffeln’ bez norades uz izplatibu, ka ari o-celms skiedi
‘Skiedes’ no Jaunpiebalgas.

Izplatitaks ir ar piedékli -en- darinatais variants Skiedenis. Ar nozimi
‘Kartoffelbrei’ skiédenis registrets Drustos un skiedenis Palsmané (ME IV 51).
Nosaukums skiédenis 20. gadsimta 70. gados fikséts ar1 Grundzale, Launkal-
neé, skiédenis Veéjava. Tas minets LKV 21, 41694, ka ar1 apraksta par uzturu
Vidzemé 19. gadsimta otraja pusé un 20. gadsimta ar piebildi, ka saskaiditajai
kartupelu masai péc vajadzibas piekiila vel miezu vai kviesu miltus, kanepes
(Krastina 1963: 233). Variants skiédins konstatéts Ranka (LVDAm.). Sk. 2. att.

No mantota verba grust (‘spiezot drupinat, smalcinat’ LLVV III 159;
par cilmi sk. ME I 668) darinats kartupelu biezputras nosaukums registréts
daudzas izloksnés. No pagatnes celma atvasinatais nosaukums gradenis
konstatéts Pale (E 12, 2925), griidenis’ Cirava, Dzukste, Kandava, Slgibé,
grudenis Birzulos, Galénos, Kocénos, Nirza, Palsmané, Smiltené, variants
gridinis Skaista (Apv.), gridiens Trapene.

No verba grist nenoteiksmes celma darinati kartupelu biezputras nosau-
kumi registréti daudzviet Austrumlatvija, pieméram, griislis ap Altuksni (RLB
Rk XV 115, ME 1668), Liteng, Sakstagala (Apv.), Birzulos, Cirgalos, Jaunroze,
Suntazos, Zvartava, griislis’ Limbazos un Vainizos (EH I 412), (VIV I 227),
gruslis Pilskalné, gruslis Sunaksté (Viksne 1933: 187), Beérzpili (E 27, 653),
Vipe (E 17, 6371), Dzérbene, Liepna (Apv.), grasle Jaungulbené (E 18, 3044),
Til7a (Apv.), griisle Skilbénos (Reidzane 1969: 118), Baltinava un Vilaka (Apv.),
Balvos, Malupe, Rugajos, Viksna un citviet Ziemellatgale, griisla Jaunroze (EH
[ 412). Sufiksalais atvasinajums grasteknis konstatéts Sunakste (Viksne 1933:
187), griisteknis Dricenos, varianti gristini (sal. lietuvieSu grustiniai ‘Graupen’)
un griistikni ‘Kartoffelbrei” Aknisté (FBR XV 175, EH I 412). Forma griistikni,
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liekas, kontaminéta no grilstini un griisteknis. Serené pierakstits atvasinajums
grustene, Markalneé grisnica.

Dazas Latgales izloksnés fikséti atvasinajumi ar lidzskani § sakneé: grislis
Auleja (EH I 412), griisle Baltinava (Apv.), grasle Cibla un Kraslava (Apv.).

Tikai Rajiena ar nozimi ‘etwas Zerstossenes (Hanf, Kartoffeln u. a.)’
mineéts variants griiznis?, kas salidzinats ar griislis (ME I 670).

Piebilstams, ka semantiska aspekta lidzigi — ar noradi uz konkréto
darbibu, ko veic, édienu gatavojot, — darinati kartupelu biezputras nosau-
kumi zinami ari lietuvie$u valodas izloksnés — graslys (LKZ III 674), krievu
valodas Pleskavas izloksnés — mosuénka, monxyxa, monmyxa (Muxainosa
1964: 84, 126) (< mostous ‘grust’), ar1 Rjazanas izloksnes — mosruéhka, mouék
(OKbankosa 1962: 152), baltkrievu valodas izloksnés Polesje — monkanuya
(maykaniya) (Bemropr 1968: 368).

Kompakta Ziemelrietumzemgales izlokSnu grupa un atseviskas Aus-
trumvidzemes izloksnés sastopami no aizgttajiem verbiem stampat ‘sitot,
spiezot (parasti ar stampu), smalcinat, ar1 blivet’ (LLVV VII, 168; aizguts no
viduslejasvacu stampen ME III 1043), stompat, stumpat (stompit sal. stumpét
ME IIT 1080; stumpa no stampa?, sal. igaunu tumpima ‘stossen, stampfen’ sk.
ME III 1106) atvasinati kartupelu biezputras nosaukumi. Registréti vairaki
atvasinajumi ar piedekli -en-: starfipene? Sloka (Apv.), Bérze, Seme, Tume,
stampene Vecmokas, storfipene’ un stornpene Engure, stumpene?Irlava, Les-
tene, Zemite, sturipene Seme.

Meiranos fikséts nosaukums stampucis?®, kas, domajams, varétu bt
veidots péc $aja izloksné zinama sinonima bigucis parauga. Variants stampaks’
registréts Lubana un ari Meiranos (EH II 570).

No mantota verba ticit (‘spiest, spaidit’ ar sarunvalodas stilistisko nokrasu
LLVV VIII 10; sal. tukdt ‘kneten, driicken, stopfen, stossen’ ME IV 278, saticit
‘tiichtig kneten, stampfen’ EH II 458; sal. slavu tykati, plasak par cilmi sk. ME
IV 278) darinati kartupelu biezputras nosaukumi sastopami galvenokart ap
Limbaziem, dienvidos no Césim un dazas Ziemelaustrumvidzemes izloksnés.

iio-celma vards tiicis ‘Kartoffelbrei’ registréts Taurené un Skujené, ka arl
tiicis? Skulte (ME IV 278). Nosaukums tiicis pierakstits ari Birzulos, Dzerbene,
Launkalneé, Rauna, Vaive, Veselava, ticis® Ttja (Apv.), Birinos, Dunte, Kri-
mulda, Ledurga, Vidrizos u. c., deminutivs ticitis Vecpiebalga un Veselava.

Ar piedékli -en- darinatais variants fiicenis ‘Kartoffelbrei’ konstatéts,
pieméram, Drustos (ME IV 278), ari llzené (Apv.), Dzérbené, Gaujiena, Laun-
kalné, Marsnénos, Rauna, Trapeng, Vecpiebalga, Veselava, tiicenis® Nabg,
ticenis Jaunpiebalga un Liepa (Apv.). Variants ar neskaidru izskanu ticins
‘tiicenis, tuciens’ fiksets Stameriene (EH I1 707), ar piedekli -ien- atvasinatais
variants ticiens ‘Kartoffelbrei’ Gaujiena (ME IV 278), tiiciens ar1 Trapene.
Tikai Sinolé registréti varianti ticeklis un tiiceknis (Apv.). Sk. 3. att.
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Par fonétisku variantu, liekas, uzlikojams nosaukums toricis’ TGja
(Apv.) (sal. u un o miju, pieméram, ari vardos foficit’ — tuncit, toficis? — turcigs,
tosnit — tusnit, totindt — tutinat EH 11 688—-689).

No germanisma stuket ‘stampat’ (sal. stakdt no viduslejasvacu stuken
‘stossen” ME III 1109) atvasinati kartupelu biezputras nosaukumi izplatiti
galvenokart Ziemelvidzeme, vietumis tie dzirdéti Zemgalé: ar sufiksalo galotni
darinatais vards stiikis ‘Kartoffelbrei’ Bauska, Lejasciema, Lielsalaca, Mazsa-
laca, Misa, Vecate un ari arpus areala Kazdanga (ME III 1109), tas minéts arl
etnografiskajos aprakstos ar noradi, ka tiek lietots Vidzeme ar biezpienu un
sviestu aizdaritas kartupelu biezputras apzimesanai (JZ 1932, 161; LKV 21,
40974; Krastina 1963: 233). 20. gadsimta 70. un 80. gados nosaukums stiikis
plasi registrets izloksnes, piemeéram, Vainizos (VIV II 371), Karkos, Nauksenos,
Rencenos un Sélos (Apv.), Ainazos, Aloja, Bilska, Burtniekos, Lielstraupe, Liep-
upe, Ozolniekos, Pociema, Rujiena, Skankalné, Vilzénos, Vitrupe. Sk. 4. att.

Ar piedekli -en- darinatais vards stitkene fikséts Zaleniekos (ME III 1109),
Augstkalne (Mezamuiza; Saja izloksne vards stikis lietots ar nozimi ‘eine Stamp-
fe zum Zerstampfen gekochter Kartoffeln’ Jansons 1937: 231, EH II 597), Berze.

Noradi uz darbibu, ko veic, gatavojot kartupelu biezputru, ietver arl
atvasinajumi no verba bakat, kas sastopami dazas Rietumkurzemes izloksnes:
baka Venta, bakina Uzava.

Verbs bakat ‘stampat, micit’ izplatits Kurzeme, tas registréts, piemeram,
Barta, Dunika, Gramzda, Ivandg, Kalétos un Valgalé (EH I 199), ari Rucava
(RIV 2011, 143), Nica (sk. LIV 132). Cilmes zina tas tiek saistits ar verbu pakdt,
ko Janis Endzelins uzskata par hipotétisku aizguvumu no germanu valodam
(ME 1 252). Tomer iespé&jams, ka Sis substantivs ir saistams ar interjekciju
bak (bak, baks, baku, sal. lietuviesu baks, bakt ‘Interj., ein Stossen, Stechen
bezeichnend’ ME 1 252).

Semantiska skatTjuma lidzigi skaidrojams Usma pierakstitais kartupelu
biezputras nosaukums boka; sal. bokat ‘stampat’ Kandava un Laidzeé (boket
Graudina 1958: 270), ‘kneten’ Dundaga (ME I 321), ‘dauzit, sist’, Braslava,
Vilzenos (Rudzite 1954: 33). Balstoties uz nosaukumu izplatibu (formas bokat,
boka ar patskani o sakné tiek lietotas netalu no areala, kur sastopamas formas
bakat, baka ar patskani a sakné), liekas, ka kartupelu biezputras nosaukumi
ar bak- un bok- ir ari etimologiski saistami. lespéjams, ka Saja atvasinajumu
grupa ieklaujams ari Jiirkalné pierakstitais nosaukums boksini, ka arl nosau-
kums bocitis, kas fikséts Vidzeme — Limbazos (‘Kartoffelbrei’ EH I 235) un
Vainizos (VIV 1 96).

Vedas domat, ka Saja semantiskaja grupa ietverams ari tikai Vérgale
dzirdetais nosaukums buks, kas sakotnéji varétu bt bijis atvedinats no ver-
ba bukat, par kura izplatibu maz zinu, — sal. bukdt ‘mit der Faust schlagen,
stossen’ Gaujiena un Cirgalos (ME I 346), ‘mit der Faust stossen’ Dundaga
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(FBR IV 5). Ta¢u iespéjama ari substantiva tieSa saistiba ar interjekciju buks
‘Interj. zur Bezeichnung des Tones, der mit einem Schlage od. mit eiliger
Flucht verbunden ist’ (ME I 346). So hipotézi, $kiet, var balstit Malupé bérnu
valoda fiksétais biezputras nosaukums buka.

Ir registréti vairaki citi semantiska skatijuma lidzigi darinati kartupelu
biezputras nosaukumi, kas (dazkart art hipotétiski) darinati tikai no izloksnés
sastopama verba, kas apzimé darbibu, ko veic, gatavojot édienu.

Nosaukumi bonéa, bori¢s? un atvasinajums ar deminutivo izskanu -in§
boncins? konstateti Enguré, kur registréts ar1 verbs saboricet’ ‘sastampat’ (rdcens
varii. pa boficin? saiic’. tac? kudk? starmpis? bii. a tué saboricei® Apv.).

Domajams, ka Sie substantivi cilmes zina saistami ar verbu boricat?, kas
ar nozimi ‘mit einem schweren Gegenstand schlagen’ fikséts Jeros (EH I 235).
Tacu semantiski iespejams art, ka verbs (sa)boncet ir onomatopoetiskas cilmes
un tiesi saistams ar interjekciju bonc, ko, pieméram, Ergemé lieto, lai atdarinatu
dobja sitiena, kritiena, smagu solu u. tml. troksni, kas rada atbalsi (EIV I 179),
sal. art boncet ‘kritot, atsitoties u. tml. radit raksturigu troksni (par ko lielu,
smagu); atskanét $adam troksnim’ Ergemeé (EIV I 179).

Kartupelu biezputras nosaukums dokas lidzas verbam dokat ‘stampat’
pierakstits Jurkalne. Verbs dokat, domajams, uzskatams par verba dukat (‘mit
der Faust schlagen, Rippenstdsse versetzen’ Rauna un Drustos, ‘kneten’ Za-
leniekos ME I 511, ‘mit den Hornern stossen’ Birzgale EH I 340) fonétisku
variantu. Pie $im verbam atbilstosa substantiva duka (ME I 511) ir noradits
(ar ?), ka tas atgadina grieku doidv€ ‘Morserkeule’. Tadejadi édiena nosaukums,
iespé&jams, atvasinats no mantotas saknes.

Verbalas cilmes kartupelu biezputras nosaukums kinka izplatits Ziemel-
rietumvidzeme, tas registréts, piemeram, Vitrupé (ME II 382), Aloja (E 12,
2938, 2950), Augstroze (E 12, 2222, 2236), Pale (E 12, 2371), Rozenos (E 12,
2989), Vilkene (Apv.), kirika? Limbazos un Lielsalaca (EH I 703), Ainazos,
Braslava, Dunté, Katvaros, Pale, Pociema, Puikule, Rajiena, Taja, Umurga,
kirika Burtniekos, Kocenos. ME II 382 vards kinka ‘Kartoffeldickgriitze’
mineéts arl no Gaujienas, kur 20. gadsimta 70. gadu pierakstos tas nav kon-
statéts. Sk. 1. att.

Substantivs kinka saistams ar verbu (sa)kinkat — sal., piemeram, kinkat
‘stampat, grust (parasti kartupelus)’ Vainizos (VIV 1441), sakinkat ‘sastampat,
saspaidit (izvaritus kartupelus, gatavojot kartupelu biezputru — kinku)’ Vainizos
(VIVII 285).

Varda kinka cilme ir neskaidra. ME IT 382 tas tick salidzinats ar ¢inka
‘ein Haarbiischel’, kam ME I 413 fikséta arl nozime ‘ein kleiner Hiimpel® un
J. Endzelins to uzskata par iespéjamu deminutivu no cinis, ka ari salidzina ar
cinkulis. Substantivi cinis, cinkulis tiek uzliikoti par iesp&jamiem mantotiem
vardiem (ME I 384). Bet semantiska skatijuma vards kinka tikpat tuvs ir
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fonétiski lidzigajam libie§u substantivam kinkka, ki kks ‘Hiigel’, kas savukart
tiek salidzinats ar igaunu kiingas, somu kynkkd ‘Stumpf’ (LW 1212).

Norade uz darbibu, ko veic, gatavojot eédienu, ir ietverta Ziemelvidzeme
izplatitaja nosaukuma pencis, pieméram, Valka (ME III 199), Evele (E 13,
3585-3591), Jaunkarkos (E 13, 3632), Pale (E 12, 2925), Liepa un Palsmané
(Apv.), Ergemeé (EH II 223; ar kritoSo int. EIV III 17), péncis Evele, Karkos
un Rencenos (Apv.), Trikata (LU), Bilska, Blome, Cirgalos, Lugazos, Vijciema,
pencis® Aluksne (ME IIT 199), Kalncempjos (Balode 2008: 478), Karva un
Litené (Apv.), Alsvikos, Beja, Gaujiena, Ilzene, Jaunroze, Liepna, Malupe,
Trapene, pericis? Jeros (EH II 223), Baunos (Rudzite 1954: 51), Nauksénos
(Apv.), Ipikos, Konos. Sk. 3. att.

Verbs pencét ‘(gekochte Kartoffeln zu Brei) stampfen’ fikséts Burtniekos
un Ergemé (EH II 223; ar1l EIV III 16-17), Evelé (Apv.), sapencé? ‘saspiest’
Jeros (EH 11 435), sapéncét ‘saspaidit, saSkaidit (parasti ar stampu)’ Ergemé
(EIV III 282-283), Karkos (Apv.).

Cilmes aspekta J. Endzelins vardu pencis uzskata vai nu par iespéjamu
sensélu vardu, kas varbiit saistams ar senindiesu papka-h ‘Schlamm’, vai ari
par formu, kas saistama ar pit- (ME III 199). Drosi substantivu pencis ar pit
‘flechten’ saista Ernsts Frenkelis (LEW 594).

No verba darinati dazas Ziemelrietumkurzemes izloksneés sastopamie
nosaukumi ar sakni dop-: dopa Venta, dopins ‘Kartoffelbrei’ Zuras (EH I 328),
Piltené, dopina ari Piltené.

Substantivs dopins saistams ar verbu dopinat, kam, pieméram, Piltené
zinamas nozimes ‘kratit uz celgala kaut ko’ un ‘stampat’, Venta — ‘stampat’.
Nemot véra iesp&jamo patskanu o un u mainu, varbut cilmes aspekta verbs
dopinat saistams ar mantoto verbu dupinat ‘(Krebse) aus Uferhéhlen heraus-
treiben’, kas ME I 518 minéts no Nicas. Semantiski $adu saistijumu varétu
pamatot ar lidzigu kustibu veiksanu abas darbibas — biezputras stampasana
un vézu dzisana.

St hipotéze par varda dopin$ semantiku aplitkojamaja semantiskaja grupa
rosina ieklaut ar1 kartupelu biezputras nosaukumu durigava, kas izplatits ne-
liela areala Rietumkurzeme: Saka (Apv.), Aistere, Dunalka, Dzerve, Gaviezé,
Medze, Tadaikos, Vecpili, dungava Kazdanga (LPI), Cirava (Apv.). Sk. 4. att.

lespéjams, ka substantivs dungava atvedinats no verba dungat, kas, piemeé-
ram, Krimulda fiksets ar verbam dupinat tuvu nozimi ‘mit einer Stange (purga)
das Wasser schlagend triiben und die Fische ins Netz treiben’ (ME I 517).
Varda cilme neskaidra.

Nosaciti aplukojamaja semantiskaja grupa ieklaujams Dundaga regis-
trétais kartupelu biezputras nosaukums mocitis un Ance fiksétais (ar noradi,
ka to lieto libiesi) mockina. Ar libieSu mo,t'sin, mot'sin (mot’s) ‘Kartoffelbrei’
vards mof’$is (no Dundagas) ir salidzinats Ketunena vardnica (LW 228P).
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Semantiska skatijuma varétu bat ticami, ka minétie substantivi saistami
ar verbiem macat (‘mischend einriithren’ Sald EH 1776), mocatiés (‘pa dubliem
micities (kustéties)’ Limbazos EH I 826), mockat (‘maisit, micit’ Lielsalaca EH I
8206), mockat ‘maistt, jaukt (ko kopa, pieméram, bez noteikta sameéra un attieci-
bam, arf sliktas kvalitates produktus u. tml.)’ Vainizos VIV I 530-531). Verbs
macat tiek uzskatits par iespéjamu aizguvumu no vacu matschen (EH I 776).

Ar verbu saistamais kartupelu biezputras nosaukums morce’ registrets
Popé (Apv.; sal. morce $aja izloksne ari ‘eine dicke Masse” EH I 827), Ance,
Usma, Uzava. Sal. morcet? ‘stampat’ Pope (Apv.).

lespéjama verbala cilme ir nosaukumam stalkenica’ ‘zerstampfter Kar-
toffelbrei’, kas zinams no Lazdonas (ME III 1043), ar1 stelke’ un stelkenice’
‘ein Brei aus gekochten und zerstampften Kartoffeln und Milch’, kas fikséti
Saikava (EH II 576).

So vardu cilme ir neskaidra. J. Endzelins izsaka domu, ka vards stalkenica
varbut radies disimilacijas rezultata no *stankenica, kas saistams ar stankis,
bet reizé vérs uzmanibu uz verbu stelkét ar neatSifrétu nozimi, kas varéetu bat
sinonima ‘stampat, grust’ (ME III 1043). Semantiska skatijuma ticamaks ir
saisttjums ar minéto verbu, jo kartupelu biezputras nosaukumi ar noradi uz tas
gatavosanas laika veikto darbibu ir produktivs nosaukumu tips. Japiebilst, ka
verbs stelket’ar nozimi ‘daudz est, bazt mute lielus gabalus, rit” 20. gadsimta
otraja puse ir registréts Saikava (Apv.).

Nosaukums stucene, kas zinams tikai no Kalncempjiem (Apv.), iespéjams,
atvedinats no verba stucindt, kam, pieméram, Pilda fikséta nozime ‘klopfen’
(ME TII 1100).

Problematiska ir kartupelu biezputras nosaukumu ar studz- ieklausana
aplukojamaja semantiskaja grupa. Ar piedekli -en- darinatie nosaukumi sasto-
pami dazviet Kurzeme un Zemgalé: sfudzene Saka, Ziras, Zlekas, studzenis
Anneniekos un Zebrené ($ajas izloksnés tam ir arl nozime ‘kartupelu un
putraimu biezputra’). Piebilstams, ka biezak vards studzene tiek lietots miltu
biezputras apzimesanai. Lai gan izloksnés polisemiskajam verbam studzinat
(par ta cilmi un semantiku sk. ME IIT 1100-1101) nozime ‘stampat, micit’
pagaidam nav konstatéeta, hipotetiski ta ir iesp&jama.

Ar mantoto verbu traiskit (sal. traiksit, piemeéram, ‘zerdriicken, zerklei-
nern, zerquetschen’, par ta cilmi sk. ME IV 217-218; sal. traiskit ‘Skaidit,
smalcinat’ Kalncempjos Balode 2008: 511) varetu but saistams Alsvikos re-
gistretais kartupelu biezputras nosaukums traiskis (EH II 689), daudzskaitla
forma traiski Kalncempijos (satraiskija kartupelus, izntioca? traiski, pencs® Apv.),
ari traikskis Saikava (Apv.).

Semantiska skatijuma, iespéjams, ar verbu, kas apzimeé darbibu, ko veic,
gatavojot kartupelu biezputru, sakotnéji ir bijis saistits nosaukums trambeles
Liksna (Etn. I 111, ME IV 221). Apvidvardu kartotéka si konkréta nozime
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nav pamantita, bet ir fikséts verbs satrambavat ‘sablietét, sastampat’ Malta,
trambavar® ‘blietét” Kalupe (KIV II 510), kas aizgtts no krievu mpambosamo
‘blietét, stampat’.

e-celma vards muéze kartupelu biezputras apziméSanai registréts
Kurzemé — Edole (Apv.), Snépelé. Atseviskas Kurzemes izloksnés fikséti
atbilstosi verbi, pieméram, muézét ‘stampfen’ Aizupe (ME II 684), mozét
‘zerquetschen’ Stende (EH I 827), kas rosina domat, ka eédiena nosaukumam
var bat verbala cilme.

Bet kartupelu biezputras nosaukumi ar sakni muoz- plasak registreti
Austrumvidzemé: mitozins’ Cesvaing, Dzelzava, Karzdaba, Lubana, Virang,
muézins Taurupé, mitoziks’ Jaungulbené, muozeris’ Jaungulbené, Stameriené.
Ar sufiksalo galotni darinatais nosaukums mitozs® konstatéts Lazdona un
Prauliena (Apv.), mirozis’ Médzula, Meiranos un Prauliena, mitozus® ‘Kar-
toffelbrei’ Prauliena (EH I 841), Lazdona (Apv.), Krauklos, Litené, Pededzg,
fonétiskais variants mozus’ Stameriené. Saja apvidii, péc apvidvardu kartotékas
materialiem, verbs muozet ar édienu gatavosanu saistitaja leksika pagaidam nav
konstatéts un biezputras nosaukums muozs ir uzltikojams par tiesu aizguvumu
no viduslejasvacu maés ‘breiartige Speise’ (Sehwers 1918: 154, ME II 684).

II. Izplatiti izloksneés ir salikti kartupelu biezputras apziméjumi, kuros
norade uz kadu no iepriekSminétajam darbibam, ko veic, gatavojot édienu,
ietverta ta atkarigaja komponenta, bet neatkarigais komponents ir kartupelu
nosaukums.

Augszemé un Latgalé ir konstatéti vardkopnosaukumi, kuru atkarigais
komponents ir no verba micit atvasinats divdabis, pieméram, miciti kartupeli’
Kurcuma, Lasos, Rubenos (So nosaukumu lietojis arl Janis Jaunsudrabins
,Baltaja gramata® Jaunsudrabins 1957: 16), miciti kartupi’ Asare, Elksnos,
Sauka, miciti kartpeli’ Varnava, miciti tupeni Stirniene (Apv.), Barkava,
micitas tupinas Varaklanos (Apv.).

Latgalé izplatitaki ir vardkopnosaukumi ar apvidvardu bulbas vai ta
variantu resp. sinonimu neatkarigaja komponenta, piemeram, micitas bulbas’
Skaista (Apv.), Makasanos, (bez int.) Auleja (Apv.), micitas bulbas? Galenos,
Rudzetos, miciti bulbi’ Livanos, micitas bulvas’ Dricénos (LPI), Ozolaine,
Rézna (Apv.), micitas bulvas® Gaigalava, Malta, micitas biJves’ Malta, miciti
(meiciétt) bulvi? Kalupe (KIV 1 198), Liksna (LPI), Nicgalé, micitas gilbas?
Silajanos, miciti gulbi’ Aglona. Nosaukums miciti ulbiki’ pierakstits Berzgalg,
micitie ulbiki? Nautrénos (Apv.). Sk. 1. att.

Vardkopnosaukums skaiditi kartupeli pierakstits Jaungulbené un Sta-
meriene.

Augszemnieku izloksnés sastopami ar1 vardkopnosaukumi, kuru atkarigais
komponents ir divdabis no verba griist, bet neatkarigais komponents — kartupelu
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nosaukums, pieméram, grusti kartupeli Sunaksté (Viksne 1933: 187), griisti
kartupeli Aluksne, Liepna, Malupe, griistie kartupeli Mazzalve (Apv.), grusti
kartupi’ Viesite, grusti tupeni Skriveros, gristas bulbas Astné (VME 2856,
231), gristas bulbas’ Nirza, Zvirgzdene (Apv.), Merdzene, grustas bulbas
Karsava (VME 2619), griistas bulbes’ Pilda (Apv.), griisti bulbi’ Dagda,
grustas bulvas’Reézna (Apv.), gristas bulves Kraslava (Apv.), griistas gulbas®
Ezerniekos (Apv.).

Sporadiski atzimeti vardkopnosaukumi, kuru atkarigais komponents
ir divdabis no verba (sa)stampat, bet neatkarigais komponents — kartupelu
nosaukums: stampati kartupeli Jaungulbene (E 18, 3044), sastampati’ tupeni
Kalsnava.

Neliela areala Rietumkurzeme registréti vardkopnosaukumi, kuru atka-
rigais komponents darinats no verba bakat ‘stampat’: bakati’raceni Alsunga,
Basos, Gudeniekos, bakati’ kantki Alsunga, Jurkalne.

Ka liecina izlokSnu materiali, biezak vardkopnosaukumi ar divdabi at-
karigaja komponenta un kartupelu nosaukumu neatkarigaja komponenta ir
sastopami Latgalé un Augszemé. Raksturigi, ka izloksnés lidzas minétajiem
vardkopnosaukumiem dazkart lieto vienkarSus nosaukumus — atvasinajumus
no atbilstosa verba, pieméram, micekni, gruslis, Skaideknis, kas, domajams, ir
jaunakas cilmes.

III. Daudzas izloksnés ir registréti vardkopnosaukumi, kuru neatkarigais
komponents ir kads no ieprieksminétajiem deverbalajiem atvasinajumiem,
bet atkarigais komponents kartupelu nosaukums. So vardkopnosaukumu
darinasanu nereti ir veicinajusi deverbala neatkariga komponenta polisemija.

Nosaukums kartupelu miceklis fikséts Stelpe (ME II 640), Mednos
(Apv.), kartupu? miceknis Sauka, tupenu miceknis Beérzpili (Apv.), kartupelu’
micekni Garsene (Apv.). Sk. 1. att. (Par vardu ar sakni mic- semantiku sk.
ME II 640.)

Tikai Laudona registréta vardkopnosaukuma karfupelu skidnis ‘gekochte
und nachher zerstampfte Kartoffeln’ (EH II 638) neatkarigais komponents
saistams ar verbiem $kideét (kas registréts, piemeéram, Bérzauné, Galgauska,
Gaigalava un Lubana ME IV 48) un $kiest.

Vietumis sastopami vardkopnosaukumi ar ticis vai ta variantu neatkari-
gaja komponenta: kartupelu ticis Krimulda (Inciema) (E 12, 2989), kartpelu’
ticis’ Skulte (Apv.), kartupelu tiicenis Césis, kartupelu’tiicenis I1zené (Apv.).

Vairakas izloksnés registréti kartupelu biezputras salikti nosaukumi, kuru
atkarigais komponents ir kartupelu nosaukums, bet neatkarigais komponents
ir vards grudenis vai ta variants, piemeéram, karfupelu gradenis Vainizos
(E 12, 2256), kartupelu’ griidenis’ Lestene (Apv.), kartpelu griidiens Tome,
racenu gridiens’ Aisteré.
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Izloksneés fikséti vairaki kartupelu biezputras salikti nosaukumi, kuru
neatkarigais komponents ir vards grislis, bet atkarigais komponents kartupelu
nosaukums, piemeéram, kartpelu’ grislis 1kskile, kartupelu grislis Litenée
(Apv.), Aluksne, tupenu grislis Balvu rajona (E 27, 624), bulbu’ griisle
Baltinava.

Ta ka substantivam stikis ir zinamas arT citas ar édieniem saistitas no-
zimes, tas acimredzot veicinajis vardkopnosaukumu darinasanu atseviskas
izloksneés: kartupelu stiikis Vainizos (E 12, 2246), karpelu? stiikis Jeros (Apv.).

Nosaukumi ar substantivu baka neatkarigaja komponenta konstatéti
dazviet Ziemelkurzemé: racenpu baka Edole, kaftupelu’ baka Venta.

Vardkopnosaukums kartopelu? dopa konstatéts Venta, bet saliktenno-
saukums rdacendopina Piltené.

Norade uz darbibu, ko veic, gatavojot édienu, domajams, ietverta arl Vipe
fikseta vardkopnosaukuma fupulu menga®(Apv.) neatkarigaja komponenta —
sal. menget (mengeétr’) ‘mengen, withlen’, ‘m(id)it’ (ME II 602, EH I 801), kas
aizguts no vacu valodas: sal. mengen ‘(sa)jaukt; (sa)maisit’.

Vardkopnosaukums apalu topelu mofce’ konstatéts Pope un Venta, Popé
ar1 sinonimi topelu morce’ un kartopelu’ morce’.

Ta ka par penci saukti ari citi ,,sapenceti” édieni, tad vairakas izloksneés ir
sastopami vardkopnosaukumi ar kartupelu apziméjumu atkarigaja komponen-
ta un substantivu pencis neatkarigaja komponenta: kartupelu pencis Karkos
(E 13, 3625), kartupelu’ pencis® Kalncempjos un Litene (Apv.), kafpelu pencis
Lugazos (Apv.), karpelu pencis Nauksenos (LU).

Vardkopnosaukums tupenu traiskis pierakstits Kalsnava, tupenu traiska
Meétriena (E 17, 6019).

Nosaciti $aja semantiskaja grupa ieklaujams vardkopnosaukums bullisu
muoze (sal. bullitis ‘kartupelis’ Dziras un Pilteng, bullitis Edole un Usma
LVDA 44, 110), kas fikséts Edole (ME I 348), rdcenu muéze ari Edolé un
kartinu moze Ainazos (Apv.), jo to neatkarigais komponents var biit ari tiess
aizguvums no viduslejasvacu valodas.

lespéjams, ka Saja semantiskaja grupa ietverams ari Blidené un Zebrené
registrétais vardkopnosaukums kartupelu studzene.

IV. Plasu semantisku grupu veido vardkopnosaukumi, retak salikten-
nosaukumi, kuru atkarigaja komponenta resp. pirmaja dala ir galvena pro-
dukta — kartupelu — apziméjums, bet neatkarigaja komponenta resp. otraja
dala ir virsjédziena apzimejums biezputra vai ta variants, kas raksturo edienu
péc ta konsistences.

Sie saliktie apzim&jumi atklaj vairaku kartupelu nosaukumu lietojumu
izloksnes. Daudzviet ir konstatéti salikti nosaukumi ar literaro vardu kar-
tupelis vai ta variantu atkarigaja komponenta resp. pirmaja dala, pieméram,

81



Brigita BUSMANE. Kartupelu biezputras nosaukumi latvie¥u valodas izloksnés

kartupelu biezputra Kalétos (VME 2347, 613), Kandava (VME 2980, 181),
Laudona (VME 2531, 177), Mazsalaca (Ungurmuiza VME 2856, 103),
Snépelé (Senkevica 1934: 54), Aiviekste, Priekulé, Rencénos (ka kartupelus
apstadija [vai| nuoraka, tani diena varija kartupelu biezputru) un Vecpiebal-
ga (Apv.), Bilska, Kecos, Zaube, kaftupelu’ biezputra® Allazos, Augstroze,
KursiSos un Lestené (Apv.), Mezotné, Remte, Rundale, Sigulda, Vecauce,
kartupelu’ biezputra? Kurmeneé (Apv.), Litene, kartpelu biezputra Burtnickos,
More, kartpelu’ biezputra® Bauska, Kiegelos, Lielauce, kartfelu’ biezputra’
Krote (LPI), Bérze, Code, Lielplatone, Penkule, kartfelu biézputra’ Aina-
zos (Apv.), kart(u)felu’ biézputra® Iecava (Apv.), kafpelu biézputra® Dolg,
katpelu’ biézputra’® Vidrizos, kartupu biezputra Birzulos, Smiltené, kartinu’
biézputra? Vainizos (Apv.), kartupelu’ biézaputra?lecava (Apv.), kaftupelu’
biezaputra® Augstkalng, Lielvircava, Terveté. Registréti art saliktennosaukumi
ar kartupelu apziméjumu pirmaja dala, pieméram, kartfelbiézputra® Salaspili,
kartinbiézputra® Vainizos (Apv.), Ainazos, Svétciema. Retumis fikseti tris
komponentu nosaukumi, piemeéram, kartupelu’ bieza’ putra Atasiené (Apv.),
kartpelu’ bieza’ putra Birzulos.

Izloksneés izplatiti ir salikti biezputras nosaukumi ar varda kartupelis lek-
sisko paralelismu atkarigaja komponenta resp. pirmaja dala, pieméram, rdcenu
biézputra? Kurzemeé un Rietumzemgalé: Aizupe, Snépelé un Valgalé (Apv.),
Arlava, Cérg, Grobina, Kazdanga, Mérsraga, Nica, Pampalos, Piltene, Ugale,
Vecmokas, Zentene u. c., racenu biezaputra Blidene (Apv.), racenbiezputra
Zuras (Apv.), racenbiézputra’ Lutrinos un Sloka (Apv.), Ancé, Nogalé, Pope,
Upesgriva, Usma, rdcinu biézputra’ Dundaga (Apv.), Dunika, Engure, Kalétos,
racinbiézputra’Puze (Apv.), Seme. EH I 199 nosaukums racenu biezputra
minéts piemera no Ivandes pie verba bakdt.

Vardkopnosaukums kaiiku biézputra’ registréts Jurkalne.

Vidzemé — galvenokart tas dienviddala — un retumis Rietumlatgalé
sastopami vardkopnosaukumi ar apvidvarda tupenis vai ta varianta daudzskaitla
genitiva formu atkarigaja komponenta, pieméram, fupenu biezputra Berzau-
né un Viesiena (Apv.), tupenu biezputra Kecos, tupenu biezputra® Bebros,
Erglos, Jumurda, Kalsnava, Liepkalné, Métriena, Odziena, Vestiena, fupenu
biezaputra’? Barkava, tupinu biezputra® Beérzpili (LPI), Marciena, Saikava,
tupelu biezputra’Lauberé, Rembate, fupulu biezputra Odziena (Apv.), tupulu
biezaputra® Sinole (Apv.).

Piebilstams, ka dala izlok$nu, pieméram, vairakas izloksnés Dienvidzem-
galé, Vidzemes centralaja dala un dienvidos, $ie saliktie nosaukumi ir vienigie
kartupelu biezputras apziméjumi un, domajams, radusies reize ar edienu. Bet
vairuma izloksnu minétie saliktie apzimejumi tiek lietoti blakus citam nosau-
kumam, kas parasti attiecigaja apvida ir izplatitaks (pieméram, Ziemelvid-
zemé, Kurzeme). Saliktie nosaukumi ar vardu biezputra Sajas izloksnés, liekas,
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ieviesusies jaunaka laika. Iesp&jams, ka to ienaksanu izloksnés veicinajusi
kulinarijas literattira.
Pagaidam tikai no Kazdangas zinams vardkopnosaukums baku biezputra

(E 27, 10606) (sal. bakat).

V. Visai reti fikséti édiena nosaukumi, kuru atkarigais komponents resp.
pirmaja dala ir kartupelu apzimejums, bet neatkarigais komponents resp. otraja
dala ir virsjedziena apzimeéjums putra, piemeéram, kartupelu’ putra llzené
(Apv.), kartupu putra Trikata, fupenu putra Liteng, karpelputra Ida (Apv.).

Vietam ir registréti nosaukumi, kuru atkarigais komponents resp. pirmaja
dala ir izloksnés izplatits biezputras nosaukums, bet neatkarigais komponents
resp. otraja dala substantivs putra. Vardkopnosaukums ar substantiva stikis
vienskaitla genitiva formu atkarigaja komponenta stitka putra konstatéts Ida
(Apv.), Baunos, Bilska, Braslava, Mazsalaca, Skankalné, variants ar daudz-
skaitla genitiva formu stitku putra Mazsalaca un Sélos (Apv.), saliktenno-
saukums stiakputra 1du (Apv.).

Konstatéti arT kartupelu biezputras salikti nosaukumi ar varda pencis
formu atkarigaja komponenta resp. pirmaja dala: penca putra Burtniekos
(Apv.), pencu putra Valka (Apv.), pericputra’ Nauksenos (Apv.).

Sporadiski fikséts nosaukums kifikputra? (Ainazos), arl maminpuira
(Daugulos; sal. mamina ‘kartupelu biezputra’).

Var secinat, ka saliktie kartupelu biezputras nosaukumi ar vardu putra
sastopami galvenokart Ziemelvidzemé. Pargjos novados vards putra nav rak-
sturigs kartupelu biezputras apzimé&jumu darinasana.

Semantiska skatijuma atskirigi darinatais vardkopnosaukums breijata’
putra registréts Vestiena (sal. breijat ‘plaucét’ vairakas Vidzemes izloksnés).

Atsevisku apaksgrupu veido tikai dazas izloksnes registretie vardkop-
nosaukumi, kuru atkarigais komponents ir kartupelu apziméjums, bet neat-
karigais komponents — paretam lietots biezputras vai biezputrveidiga édiena
apziméjums izloksné: kartupu kasa (no krievu xawa ‘(biez)putra’) Akniste,
racenu kami ‘Kartoffelbrei’ Dzukste (EH I 582) lidzas kami ‘tas pats’ (Etn.
I 3) (kartupelu biezputras nosaukumi ar sakni kam- zinami ari lietuvieSu
valoda — kamas (LKZ V 172), baltkrievu valoda — kamsix, kamor (Zelvenu
izloksnés, Cusko 1970: 33-34), kamur (Vitebskas apgabala, Kacpusiposia
1927: 152), komut (kamwt) (Polesjé, Bernropr 1968: 384); vards kams ietilpst
mantotas leksikas slani (sk. ME II 152, LKZ V 172)), tupenu breja (no vacu
Brei ‘(biez)putra’; sal. breja ‘kartupelu biezputra’ Erglos, Sausnéja, Vietalva;
izloksnes, liekas, ienacis no muizas kalpotaju leksikas) Vestiena un Vietalva.

VI. Nelielu semantisku grupu veido vardkopnosaukumi, kuru ne-
atkarigais komponents ir vai nu virsjedziena apziméjums, vai kads no
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iepriekSminétajiem biezputras nosaukumiem, bet atkarigaja komponenta ir
ietverta norade uz kadu ediena pazimi, ipasibu.

Noradi uz krasu ietver biezputras apziméjums balta biezputra, kas iz-
platits Dienvidkurzemeé un Ziemelaustrumkurzemé, pieméram, Barta (E 27,
10695, 10702), baita biézputra’ Aizvikos un Kalétos (Apv.), Dunika, Embiite,
Gramzda, Grobina, Laidze, Lubezere, Nica, Nigrande, Nogale, Priekulg,
Sparé, Upesgriva, Uzava, Vandzené. Sk. 3. att.

Semantiski lidzigi darinats kartupelu biezputras nosaukums balta fire
Rucava un Dunika, balta tira ari Rucava (E 27, 10671). Sal. tira ‘Dickgriitze’
Nica, tire Kur$u kapas (péc Jura Plaka materialiem), Rucava ‘ein Brei aus
Kartoffeln und Mehl’ (ME IV 202 ar J. Endzelina piebildi, ka vards, skiet,
aizglts no lietuviesu tyré ‘Brei’). Vardu tire latvieSu valoda par aizgttu no
lietuvieSu valodas atzist ari E. Frenkelis (LEW 1100). Tomeér véra nemama
ir arf Rucavas izloksnes pétnieces Lienes Markus-Narvilas uz varda izpla-
tibu balstita hipotéze, ka vards tire varétu but parnemts no kursu valodas
(RIV 2011: 91-92).

Vardkopnosaukums balta kuésa fiksets Gramzda. Vards kudsa aizgiits
no lietuviesu kudsé ‘biezputra, putra’.

Saja semantiskaja grupa ieklaujams ari vardkopnosaukums baita bakina,
kas re§istréts Uzava, ka ari baltais griidiens?, kas zinams no Snépeles.

Gandriz visa Kurzemé un dazviet Rietumzemgalé ir izplatits kartupelu
biezputras saliktais nosaukums siltais gridiens, pieméram, Livbérze, Salda
un Zvarde (EH I 412), Piltené (Apv.), Bikstos, Bunka, Cieceré, Dunalka,
Gavieze, Irlava, Kabile, Kazdanga. Lielauce, Medzé, Priekulé, Rudbarzos,
Saka, Skrunda, Usma, Virbos, Virga u. c., siltais? gridiens? Cirava, [lg, Kur-
sisos, Tadaikos, Zemite u. c. Retak minétaja areala fikséts variants siltais?
gridenis? — Bikstos, Enguré, Pure, Seme, Uzava u. c. Sk. 3. att.

So vardkopnosaukumu atkarigaja komponenta ir norade uz édiena ipai-
bu — to stampa siltu, siltu parasti ar1 &d. Japiebilst, ka 20. gadsimta 70. gados
teic&ji nosaukumus siltais grudiens, siltais gridenis minéjusi ar humoristis-
ku nokrasu, bet cilmes zina senie, stilistiski neitralie nosaukumi grudiens,
grudenis vedina domat, ka ari Sie vardkopnosaukumi sakotnéji ir bijusi sti-
listiski neitrali. Ekspresivitate nav konstatéta vardkopnosaukumam racenu
gridiens, kas pierakstits Snépele. Domajams, ka salikto nosaukumu baltais
griudiens, siltais gridiens u. tml. rasanas skaidrojama ar vardu griidenis, griidiens
daudznozimigumu (sk. ME 1 667, EH I 411). Atkarigais komponents $ajos
vardkopnosaukumos precize neatkarigo, dazkart ar1 diferencé dazadas realijas.

EH II 628 no Rankas registréti vardkopnosaukumi, kam neatkarigais
komponents ir skaidini, bet atkarigaja komponenta ir norade uz aizdaru: piena
skaidini ‘eine aus gekochten Kartoffeln und Milch zubereitete Speise’ un
tauku skaidini ‘eine gewisse Speise aus Fett und Kartoffeln’.
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Norade uz édiena pazimi ietverta ar1 Mazsalaca pierakstito salikto nosau-
kumu zida putra, zidputra, zizu putra atkarigaja komponenta resp. pirmaja
dala: ka zida putra, ta pielej drus-cin piénu puddind?, ta nav tik sotisa’, biéza’.
So nosaukumu pirmais komponents darinats ar metaforisku parnesumu,
pamatojoties uz kopéjam pazimém — lidzigi ka zida audums arT kartupelu
biezputra ir relativi jaunaka realija lauku iedzivotaju ikdiena, turklat ar pienu
aizdaritajam, sakultajam édienam, tapat ka zida audumam, raksturigs spidums.

Semantiski atskirigi darinats nosaukums piegulu putra, kas minéts
20. gadsimta 20. gadu rakstu avota bez norades uz ta izplatibu ar skaidrojumu,
ka ,,vards celies laikam no ta, ka $adu putru [t. i., kartupelu biezputru — B. B.]
devusi piegulniekiem lidzi, laikam ka atmaksu par ,vakésanu™ pie zirgiem"
(ZS 1923, 405).

Japiebilst, ka retumis izloksnés kartupelu biezputras apzimeésanai konsta-
teti vienkarsi nosaukumi — sufiksali atvasinajumi no adjektiva biezs, piemeéram,
biezenis® Skaistkalné, Taurkalné, biezinis? Berzpili (LPI), biezenite® Balvos,
biezuknitis’ Malupé, ka ari vardkopnosaukumi ar So atvasinajumu neatkarigaja
komponenta, pieméram, kartupelu? biezenis’ Jaunsaulé, kart(u)pelu’ biézene’
Cerauksté. Domajams, ka tie ir relativi jauni kartupelu biezputras nosaukumi
izloksnés, kas ienakusi literaras valodas ietekmeé 20. gadsimta otraja puseé.
EH I 224 vards biezenis ‘das Pliree’ ietverts ar noradi, ka ir neologisms.

VII. Vairaki kartupelu biezputras nosaukumi skaidrojami ar varda nozi-
mes parnesumu, kura pamata ir dazadas asociacijas. Dazi kartupelu biezputras
nosaukumi darinati, pamatojoties uz biezputras konsistenci, vairaku produk-
tu sajaukumu taja. Ta, piemeéram, varbut radies Jaungulbené bérnu valoda
konstatetais nosaukums jabasts. Fonétiski tam visai tuvs édiena apziméjums
ir kaiminizloksné Lubana (ar nedroSiem patskaniem) registrétais kartupelu
biezputras nosaukums jambass’ (mit hochle. a aus ¢? EH I 558). Lidzskana m
zudums varétu biit skaidrojams ar to, ka vards saklausits bérna valoda. Sal. ari
jarmbasts ‘der Wirrwarr, Larm, ausgelassene Frohlichkeit, das Geschrei, Tollen’
Vecpiebalga (ME II 95).

Pagaidam tikai Lubana fiksetais kartupelu biezputras nosaukums leska
(EH I 735), iesp&jams, darinats ar metaforisku parnesumu: ‘pika’ — ‘ediens’
(sal., piemeram, leska ‘ein Erd- od. Kotklumpen am Schuhwerk’ Lejasciema
ME II 453).

Kartupelu biezputras apziméjuma stitka plurnica?, kas ar humoristisku
nokrasu lietots Augstkalné (Mezamuiza, Jansons 1937: 231), neatkarigais
komponents varétu but darinats ar metaforisku parnesumu, pievienojot su-
fiksu -nic- un saistot to ar vardu plura ‘ein diinner Brei’, ‘eine nicht schmack-
hafte, diinnfliissige Speise’, kas registrets vairakas Vidzemes izloksnes (sk.
ME III 373).
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Semantiska skatTjuma nelielu nosaukumu grupu veido vardkopnosau-
kumi ar substantivu sviests neatkarigaja komponenta. Atseviskas izloksnés
konstatéti nosaukumi ar kartupelu apzimeéjumu atkarigaja komponenta: kar-
tupelu sviests Vainizos (E 12, 2246), kaftpelu? sviésts? Islice.

Nosaukums bullu sviests Pale (E 12, 2371, 2925; to lietojusi vecaka
paaudze, ,tapéc ka uz maizes sméréts”), domajams, radies semantiska parne-
suma rezultata uz pretstata pamata — sviests no govs piena un aizdars, kas nav
iegiits no govs piena. Semantiski lidzigi — ar atsauci uz dzivnieku — darinats
Dzérbeneé pierakstits nosaukums puolu sviests, kam atkarigaja komponenta,
liekas, ir vards puole, kas ar nozimi ‘govs bez ragiem’ izplatits Ziemelvidze-
mé, arT Dzérbenes kaiminizloksnés (sk. LVDA 49, 119-120). Sis nosaukums,
skiet, lietots ar ekspresivu nokrasu, kartupelu biezputru ka aizdaru pretstatot
sviestam.

Ar humoristisku nokrasu lietotais vardkopnosaukums meza sviésts
Birzos liecina, ka kartupelu biezputra dazkart bijusi par aizdaru sviesta vieta
zemniekiem meza darbos.

Minéto nosaukumu neatkarigais komponents skaidrojams vai nu ar no-
saukuma parnesumu uz funkciju lidzibas pamata — lidzigi sviestam kartupelu
biezputra vietumis nereti lietota par aizdaru (Krastina 1963: 233) —, vai ar1 ar
metaforisku parnesumu, nemot véra abu edienu aréju lidzibu.

Semantiski Saja nosaukumu grupa ieklaujas vardkopnosaukums muguras
smers (ZS 1923, 405), kam nav zinama izplatiba. Iespéjams, ka nosaukuma
neatkarigais komponents (lidzigi ka iepriek§minéto nosaukumu komponents
sviests) skaidrojams ar semantisku parnesumu uz funkciju lidzibas pamata,
atkariga komponenta motivacija neskaidra.

Semantiska skatijuma dazi kartupelu biezputras apziméjumi darinati ar
varda nozimes parnesumu, balstoties uz kadu citu raksturigu ediena pazi-
mi. Ar metaforisku parnesumu, domajams, skaidrojams Lubana registretais
nosaukums stiklenica (‘ein Brei aus Kartoffeln’ EH II 578) — biezputra ar
bagatu sviesta aizdaru var but spidiga. Semantiski lidzigi darinats ellaina
masa sagrusto kanepju nosaukums stikle konstatéts Veclaicene (‘eine Speise
aus Hanfsamen, die man aufs Brot streicht’ EH II 578).

Kartupelu biezputras nosaukums svilpe, kas pierakstits Baltinava un Tilza
(E 17, 6371), ka ar1 svilpe? Beja un Markalne, iespejams, radies nozimes par-
nesuma rezultata, parasti kalorijam mazak bagatajai biezputrai (salidzinajuma,
pieméram, ar miltu vai galas édienu) asociéjoties ar svilpes atri gaistoso skanu.

Semantiska aspekta $Sim nosaukumam tuvs, skiet, ir Métriena fikseta
vardkopnosaukuma tupenu tralla’ (ME 1V 220) neatkarigais komponents.
lespéjams, ka ta pamata ir metaforisks varda parnesums, édienam asociéjoties
ar kaut ko patikamu, vieglu. 20. gadsimta 70. gados Métriena pierakstits ari
vardkopnosaukums misina tralla’.
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Semantiska skatijuma interesi izraisa divi Ziemelaustrumvidzemes iz-
loksnes registreti kartupelu biezputras nosaukumi: kopsis Aliksne (ME I
391) un stonkis> Malupé un Trapene.

Péc izloksnu materialiem, abiem Siem vardiem primara nozime ir ‘trauks’,
piemeéram, kopsis ‘ein kleines, altes (Rujiena, Jaunpiebalga) Gefiss, Geschirr’
Umurga, Rajiena, Mazsalaca, ‘neglits vai apdauzits traucins’ Malpili un ‘ein
altes Schopfgefdss’ Vecjercenos (ME II 391) (vards aizguts no igaunu kops
‘kleines Gefdss’ ME II 254). Vardam stankis, kas, iespéjams, ir varda stonkis
variants, piemeéram, registrétas nozimes ‘ein gehohltes, mehr hohes, als breites
Holzgefiss’, ‘ein Zuber (mit Deckel) zur Aufbewahrung saurer Griitze’ (ME II1
1044), stankis® ‘kernei lidzigs tievs un augsts kuoka trauks’ Birzgale (EH II
570) (vards stankis aizgiits no vacu dial. stang ‘Stande’ ME III 1044). Tatad
varétu domat, ka kartupelu biezputras nosaukums darinats ar metonimisku
parnesumu: ‘trauks’ — ‘édiens’. Tacu ir iesp&jams, ka Siem biezputras no-
saukumiem ir verbala cilme. Ta rosina domat Ida registrétais verbs storikér?
‘stopfen’ (EH II 583). Ir pielaujams, ka ari citviet ir lietots semantiski tuvs
verbs stonket, ka arl verbs kopset. Protams, bagataks izloksnu materials var
sniegt drosakus argumentus vardu semantikas skaidrojumiem.

Izlok$nu runataju izpratné ar varda nozimes parnesumu skaidrojams
kartupelu biezputras nosaukums mamina (mamina), kas sastopams ap Kudumu,
Limbaziem, piemeéram, mdmina ‘Kartoffelbrei’ Kiegelos, Limbazos un Séja
(EH I1791), Augstroze, Diklos, Kiduma, Lencos, Lielstraupé, Rozula, mamina
Kiegelos, Lencos, Vaidava. Konstatéti arl dazi varda varianti: mamins? Vai-
nizos (VIV 1 502), mamulis Lade. Sk. 2. att.

Izloksnu teic&ji 20. gadsimta otraja pusé So ediena nosaukumu ir saisti-
jusi ar personas apzimé&jumu, un to varétu skaidrot ar nozimes parnesumu:
‘persona’ — ‘édiens’, kam pamata varétu but kopéja pazime ‘mils, gaidits’.

Tomer domajams, ka ta ir tautas etimologija, un ticamak, ka kartupelu
biezputras nosaukums ir aizgiits no somugru valodam — sal., pieméram, votu
maamuna ‘kartupelis’ (VKS 3, 233-234), igaunu, somu mdmmi ‘miltu biezputra’.
Ta rosina domat arl Lielsalaca registrétais biezputras nosaukums mamins’
(ar lauzto intonaciju! B.B.; par varda pamatformu sk. EH I 791), mdmins? ar
Vitrupe (Apv.).

Problematisks ir kartupelu biezputras nosaukuma képa resp. ¢apa seman-
tikas skaidrojums. Nosaukums kepa fikséts Aluksnes apkartne (RLB Rk. XV
122, ME II 374) un Jaunpiebalga. Ziemelaustrumvidzemes izloksneés registrets
ar1 nosaukums ¢apa?: Ilzene ( ME I 408), Alsvikos, Aluksne, Jaunlaicene,
Jaunrozé, Kalncempjos, Markalné, Trapene, Ziemerl. Markalné pierakstita
arl deminutiva forma capina’.

J. Endzelins nosaukumu ¢apa’ ME I 408 mingjis ar piezimi, ka tas, iespé-
jams, radies ar austrumlatvie$u ¢a- no ke-. (Par ¢, dz Latvijas austrumizloksnes
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k, ¢ vieta sk. ari Endzelins 1951: 187.) Varda kepa lietojums $aja areala tatad
balsta Martas Rudzites secinajumu, ka ,,apgabals, kur k, ¢ parversti par ¢, 3,
samazinas“ (Rudzite 1964: 308).

Cilmes aspekta substantivu ¢apa’iespéjams atvedinat no verba sacapat’
‘sastampat’, kas pierakstits Altiksné ar noradi, ka ir jauns vards.

Tacu konkrétais — relativi jauna édiena kartupelu biezputras — nosau-
kums, skiet, ir skaidrojams ar varda nozimes parnesumu un saistams ar nevari-
ta maizes édiena nosaukumu kepa, kas ir ari izplatits Ziemelvidzeme ap Césim,
Limbaziem un Valmieru (sk. BuSmane 1986: 40—41) un varétu but senaks. Ar
nozimi ‘Brod in Milch gebrockt’ képe minéts jau Stendera vardnica (Stender
1789: 105), kepa, ar1 kepe Ulmana vardnica (Ulmann 1872: 106). Vards kepa
izloksneés tiek lietots dazadu édienu, ari citu realiju apzimésanai. ME 11 374
tam ir minétas septinas nozimes, kuru kopiga diferencéjosa pazime (vismaz
dalai nozimju) ir ‘kaut ka sajaukums’. Nemot vera So pazimi, ir ticami édiena
nosaukumu talak atvedinat no verba (Busmane 1986: 40—41).

Semantiska skatTjuma So hipotézi par kartupelu biezputras nosauku-
ma képa parnesumu, liekas, balsta Vecaté registrétais nosaukums tempe
(‘ein Gericht aus zerstossenen Kartoffeln” ME IV 162), ari ternipis Vecaté
20. gadsimta 70.-80. gados, temps Rozenos (Krastina 1963: 233). Japiezime,
ka nosaukums tempis ‘kartupelu biezputra’ no Vidzemes minéts ari etnogra-
fiskajos rakstos par senajiem tautas edieniem (JZ 1932, 161).

Art somugriskas cilmes vards tempis resp. tempe (no igaunu temp ‘Speise
aus Hanfsamen’ ME IV 162) sakotnéji ir apzimejis senako Ziemelvidzemei
raksturigo édienu (aizdaru) — ellaina masa sagriistas kanepes — un ir izplatits
$a ediena nosaukums. Vards tempis ‘ein Gericht von gestossenem Hanfe’ fiksets
jau 19. gadsimta vardnica (ar piezimi, ka tas zinams Rietumvidzemé, Ulmann
1872: 305). Ta ka kartupelu biezputra ir ieverojami jaunaks édiens par kanepju
aizdaru, tad tas apziméjums, liekas, darinats ar varda nozimes parnesumu.
(Plasak par vardu tempis, tempe ‘ellaina masa sagrustas kanepes’ izplatibu un
semantiku sk. BuSmane 1972: 120-121; sk. ari Pare 1970: 137-139.)

Secinajumi

Semantiska aspekta aplitkotais materials liecina, ka lielaka dala kartupelu
biezputras nosaukumu — ka vienkarso, ta salikto — darinati, ietverot noradi
uz darbibu, ko veic, gatavojot édienu, péc kartupelu izvarisanas.

Plasu semantisku grupu veido arl vardkopnosaukumi ar virsjedzie-
na nosaukumu biezputra neatkarigaja komponenta, retak konstateti salikti
nosaukumi ar vardu putra neatkarigaja komponenta resp. otraja dala. So
salikto nosaukumu atkarigais komponents resp. to pirmaja dala ir kartupelu
nosaukums.
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Vairaku vardkopnosaukumu atkarigaja komponenta ir ietverta norade uz
kadu biezputras pazimi, ipasibu. Galvenas édiena pazimes, to izraisitas asociacijas
ir bijusas pamata ar1 ar varda nozimes parnesumu darinatajiem nosaukumiem.

Geolingvistiska skatljuma vairaki kartupelu biezputras nosaukumi veido
plasakus vai mazakus arealus.

Kartupelu biezputras nosaukumi sniedz bagatu materialu turpmakiem
pétijumiem varddarinasanas aspekta.
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SUMMARY

Names of Mashed Potatoes in Regional Subdialects of Latvian

Brigita BUSMANE

Areal studies of several lexical thematic groups in Latvian regional subdialects give evidence

of the regional linguistic wealth. The material gathered reveals many voluminous groups of names
of peculiar dishes, thus testifying that nourishment belongs to the most important elements of
popular material culture. In the subdialects there have been attested approx. 250 names of mashed
potatoes (incl. phonetic and morphological variant names), a relatively new dish.

In this article, names of mashed potatoes are set in semantic groups which reveal also the

variety of names with respect to word formation, data about their distribution and origin are added.
From the semantic view-point, subdialectal names of mashed potatoes form 7 wider groups.

1.

92

Names formed with a suffixal ending or a suffix, containing reference to an activity un-
dertaken when preparing the dish, e.g. miceknis, stampene, tucis, pencis.

Complex names with reference to an activity undertaken when preparing the dish included
in the dependent component while the independent component presents potatoes’ name,
e.g. miciti ulbiki, grustas bulbas, bakati raceni.

Subordinate word-groups with reference to an activity undertaken when preparing the
dish included in the independent component, while the independent component presents
the name of the potato, e.g. bulbu grusle, karpelu stikis, topelu morce.

Word-group names when the dependent component designates the main product, potatoes,
while the dependent component designates the superordinate concept biezputra ,,mash”,
e.g. kanku biezputra.

Compound names, less frequently word-group names, with a potato name widespread in
the particular subdialect, as their first part or the independent component, and the word
putra ,mash” as the second part or the dependent component, e.g. stuka putra, pencputra,
kinkputra.

Word-group names whose independent component designates the superordinate concept
or presents one of the afore-mentioned names of potato mash while the dependent com-
ponent contains reference to a feature or property of the dish, e.g. balta biezputra, balta
tire, siltais grudiens.

Several names of mashed potatoes formed by transfer of the word meaning, based on
various associations, e.g. bullu sviests, svilpe, tupenu tralla.
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SENO LEKSIKOGRAFISKO AVOTU UZDOTAS MIKLAS
LATVIESU VALODAS VESTURISKAJA VARDNICA

Renate SILINA-PINKE, Anta TRUMPA
Latvijas Universitates
Latviesu valodas institts

1. Ievads

Toposaja ,,LatvieSu valodas vesturiskaja vardnica® (LVV'V; par vardnicu
skat. Andronova, Trumpa, Vanags 2006 un 2012, Andronova, Silina-Pinke,
Trumpa, Vanags 2008) vardu nozimes pamata tiek formulétas, balstoties uz
,, Latviesu valodas seno tekstu korpusa* (http://www.korpuss.lv/senie/) ietverta-
jiem vardlietojumiem, taja skaita minéjumiem atseviskas 17. un 18. gs. latviesu
valodas vardnicas (pagaidam tikai abos K. Firekera vardnicas manuskriptos
(17. gs. vidus) un L. Depkina vardnicas parauga (18. gs.)).

Parsvara varda ietvérums senajos leksikografiskajos avotos, protams,
atvieglo vardu nozimes skaidrosanu LVV'V, nereti apstiprinot no saistitajiem
tekstiem péc konteksta izsecinato nozimju pareizibu, precizé&jot nozimes nianses.
Piemeéram, vards barsana senajos tekstos lietots no msdienu lietojuma nedaudz
atskiriga nozimé ‘strids, stridesanas, kildosanas™ Un tur zehlehs Bahrschana winnu
Starpd/ kurru starp winneem bija par to augstako turreht? (JTLk, 22:24). No korpusa
ietvertajiem saistito tekstu piemeériem izsecinato nozimi apstiprina ar1 K. Fireke-
ra vardnicu manuskripti, kuros vards Bahrschana tulkots ka ‘das Zancken (kilda,
strids)’ (Fuerl650_70_1ms, 327, Fuerl650_70_2ms, 547). Vardnicu materials
ar1 butiski papildina seno tekstu korpusu un lidz ar to art LVVV ar specifisku
laiciga satura leksiku, kura religiskajos tekstos, kas veido lielako dalu korpu-
sa, ir daudz nabadzigak parstavéta. Atskiriba no paréjiem korpusa esosajiem
tekstiem vardnicas bagatigi ir ietverti augu nosaukumi (Abla=sahle, Klee graf3
‘abolins’ Fuerl650_70_1ms, 2,), tam laikam raksturigu darbariku nosaukumi
(Abra kahsis, das nachschraapels. it. die Trog schraap ‘abrkasis, ass darbariks, ar
kuru sakasa miklas paliekas abra’ Fuerl650_70_1ms, 21,), profesiju nosaukumi
(Bahderis, Ein baader, oder schropfer, assinu laidis ‘pirtnieks; dziednieks, tas, kurs
dziedina, nolaizot asinis’ Fuerl650_70_1ms, 471, Bahdmodere, Eine baadmutter.
‘vecmate; sieviete, kas palidz dzemdibas’ Fuerl650_70_1ms, 470) u. c.

Tomer tiesi sis leksikas zina seno vardnicu skaidrojumi nereti uzdod miis-
dienu leksikografiem griti atSifréjamas miklas, kuras nav iespéjams atrisinat bez
rupigakiem mekléjumiem ne tikai dazados citos valodnieciskos darbos — leksiko-
grafijas avotos (parejas 17.-19. gs. vardnicas, Milenbaha un Endzelina ,,Latviesu
valodas vardnica®, dazadas izlok$nu vardnicas u.c.), pétijumos par aizguvumiem
no vacu valodas (Sehwers 1918, Sehwers 1936, Jordan 1995), bet ari citu nozaru
specialaja literattira (petijumos par arheologiju, etnografiju, vesturi utt.).
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Raksta ar diviem piemériem tiks ilustréts LVV'V ieklauto skirkla vardu
nozimes meklésanas process tikai senajas vardnicas fiksetiem vardiem.

2. La. adatkoce, adatkocoris, adatcocoris u. c. ‘kads prieksmets
adatu uzglabasanai’

Latvie$u valodas seno tekstu korpusa ietvertajas vardnicas (abos K. Fire-
kera manuskriptos un L. Depkina vardnicas parauga) minéta virkne, iesp&jams,
radniecigu vardu ar koc-, koc-, coc-, un coc- kas, spriezot péc vaciskajiem
nozimju skaidrojumiem, apzime prieksmetu, kurs paredzets adatu glabasanai.
Saja grupa ietilpst vardi:

adatkoce, adatkocoris, adatcocoris ‘idem. da man Nadeln in hilt (kaut kas,

kur tiek glabatas adatas)’ (Depk1704_Vortr v16;_4),

adatcocoris ‘Ein Nadel=futter — Kiiffen (adatu futralis — spilventins)’

(Fuerl650_70_2ms 314),
ari vairakas formas bez komponenta adat-:
coceris, coceris ‘ein nadelfutter (adatu futralis)’ (Fuerl650_70_1ms 313;,),
cocin$ (Sis vards dots uzreiz aiz abiem iepriek§ minétajiem, tacu bez
nozimes skaidrojuma) (Fuerl650_70_1ms 313;3),
koce, kocoris ‘Ein Nadel=futter — Kiiflen (adatu futralis — spilventin$)’
(Fuer1650_70_2ms 313714).

Turklat Firekera vardnicas manuskriptos ietverts tadas pasas nozimes
vards adatmanis ‘Ein Nadel=futter — Kiilen (adatu futralis — spilventins)’
(Fuerl650_70_2ms 3;3).

Ka redzams, nozimes skaidrojumi vardnicas ir diezgan pieticigi un péc
tiem nav isti noprotams, kads tad Isti izskatijas priekSmets, kura tika glabatas
adatas, — vai tas bija kads trauks vai kada cita lieta, pieméram, spilventins,
turklat nav ari skaidrs, no kada materiala tas varéja biit pagatavots. Vacu
valoda vards Futteral nozimé ‘futralis, maksts’, tacu $ads skaidrojums laikam
isti precizi neraksturotu attiecigo priekSmetu.

Art citas 18. un 19. gs. vardnicas ir redzama diezgan liela adatu uzgla-
basanai paredzeto priekSmetu apziméjoso leksemu dazadiba.

Ta, piemeéram, J. Langes vardnica vardi adataskocitis un adatmanis tulkoti
ka ‘die Nadelbiichse (adatu karba)’, adatasbunduls tulkots ka ‘Nadelkiissen
(adatu spilventins)’ (Lange 1777: 11, 3, 4), savukart vardi bez komponenta
adat- — kocite=koceris tulkoti ka ‘ein Futteral von Holz (futralis no koka)’
(Lange 1777: 11, 154).

Ar1 G. F. Stenders vardu savienojumu adatas kocitis skaidro ka ‘Nadel-
biichse (adatu karba)’, adatas bundulis ka ‘Nadelkiissen (adatu spilventins)’
(Stender 1789: I, 1), savukart vardi kocitis, koceris, atsaucoties uz J. Langes
vardnicu, skaidroti ka ‘holzern Futteral (koka futralis)’, bet kocoris ka ‘Kocher,
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Holster (bultu maksts)’ (ari Saja gadijuma G. F. Stenders atsaucas uz J. Langes
vardnicu) (Stender 1789: 1, 115). Ka zinams, G. F. Stenders, rakstidams savu
vardnicu, sameéra daudz ir izmantojis ar1 |. Langes darbu (Balode 2012: 214,
Zemzare 1961: 175-179).

K. Ulmanis izskir divas ar adatam saistitas realijas, katrai no kuram ir
vairaki nosaukumi latviesu valoda: 1) adatas-pope, -spilvenins, -kisenis, -bundulis
skaidrots ka ‘Nadelkissen (adatu spilventins)’; 2) adatas-dozite, -kocitis, adatmanis
skaidrots ka ‘Nadeldose (adatu doze, karba)’ (Ulmann 1872: 1, 1). Ari K. Ulmanis
adatu traucina apzimesanai mingjis vairakus nosaukumus bez komponenta adat-:
kocitis, koceris ‘eine Nadeldose (adatu dozite, karbina); ein Futteral von Holz
(koka futralis — ar atsauci uz J. Langi)’ (Ulmann 1872: 1, 350). Interesanti, ka
visas $ajas vardnicas vards adatbundulis tulkots ka ‘Nadelkissen (adatu spilven-
tins)’. Ka zinams, bundulis tradicionali tiek skaidrots ka ‘neliels ieapal$ traucins’.
lesp&jams, Seit ir runa par apalu traucinu adatu glabasanai, kura vaka iestradats
adatu spilventin$. Sadi traucini, vismaz 18. gadsimta Eiropa ir tikusi izgatavo-
ti. Varbat kaut nedaudz tas atklaj ar1 vairaku leksemu 1patnéjo skaidrojumu
‘Ein Nadel=futter — Kiilen (adatu futralis — spilventins)’ K. Firekera vardnicu
manuskriptos. lespé&jams, ar1 futrala formas adatas karbinas bija iestradats kas
spilventinam lidzigs, kura iespraust adatas, tacu ta ir tikai hipoteze.

Spriezot péc 18. un 19. gadsimtu leksikografiskajiem avotiem, ir bijusas
divas realijas: adatu spilventins vai apal$ adatu traucin$, kura vaka iestradats
adatu spilventins, un garena adatu dozite, karbina — no koka vai cita materiala
(tie$i uz So realiju, visticamak, attiecas raksta analizétie vardi ar koc-, koc-,
coc-, un ¢oc-). Materialu un izskata daudzveidiba acimredzot atspogulojas ar1
leksemu dazadiba.

K. Milenbaha un J. Endzelina vardnica no raksta aplikojamajiem vardiem
ir minéts vienigi kuoceris, kam ir sniegtas tris nozimes: 1. ‘der Kocher; Pisto-
lenhalfter (bultu maks; pistoles maksts)’; 2. ‘eine Nadeldose (karba adatam)’;
3. ‘ein Futteral von Holz (koka maksts)’ (ME II 340), tacu ir dota virkne citu
$Is pasas saknes vardu, kurus visus vieno kopiga pazime, proti, tie visi ir
prieksmeti, kas darinati no koka vai koka mizas, pieméram: kudcele ‘ein Korb
aus Baumrinde (grozs no koka mizas)’, kuocene I ‘ein hélzernes Gefdss (koka
trauks)’, kiocenis ‘ein Gefédss aus einem Holzklotz (no koka bluka darinats
trauks)” (ME II 340); kuocens ‘ein holzernes Gefdss, Futteral (koka trauks,
futralis)’, kuocitis ‘eine Nadeldose (adatu doze)’; kuocite ‘ein Futteral von Holz
(futralis no koka)’ (ME II 340). Milenbaha-Endzelina vardnica ir sniegtas ari
formas cuoceris, cuocuoris, ar noradi uz formu kuoceris (ME 1I 399). Ne ME, ne
EH nav sastopama K. Firekera vardnica fikseta forma coceris, toties ir cudcis
I “‘der Handkorb (grozs)’ (ME I 426) un ‘Korbchen (grozins)' (EH I 298). Ari
apvidvardu kartotéka dazas izloksnés (pieméram, Nica un Kursisos) ir fikséts
vards ¢uocis ‘grozs’ (Apv.).

95



Renate SILINA-PINKE, Anta TRUMPA. Seno leksikografisko avotu uzdotas miklas ..

lespéjams, ka dalai So vardu pamata patiesam ir vards koks, lai gan Mi-
lenbaha-Endzelina vardnica ne pie viena no minétajiem vardiem skaidra eti-
mologija nav dota. ,,Latvie$u valodas vardnicas® papildinajumu un labojumu
1. sejuma forma kuoceris ar zinamam Saubam tiek skaidrota ka parveidojums
no kuocenis izskanas -eris ietekmé (EH I 685). Uz pardomam par aizguvumu
vedina varda kuoceris tulkojums ar skaniski lidzigo vacisko Kdcher ‘bultu
maks’ ME vardnica. Ne ME, ne |. Zevers (Sehwers 1918) gan $adu aizguvumu
nefikse. Savukart minétajiem vardiem gan skaniski, gan semantiski lidzigais
vards kudcis ‘neliels, no koka mizas darinats grozs’ tiek uzskatits par aizgu-
vumu no vacu dial. ko(t)z (ME I1I 393), lejasvacu kotse ‘grozs’ (Sehwers 1936:
68). Ta ka blakus aizguvumam kuocis ir sastopama arl forma cudcis ar tadu
pasu nozimi, tad, iesp&jams, Seit ir runa par J. Endzelina ,,Latviesu valodas
gramatika“ minéto fonetisko parveidojumu k>¢. J. Endzelins atzist, ka tas
ir sastopams galvenokart augszemnieku izloksnes, bet agrak ir bijis izplatits
lielaka apgabala (Endzelins 1951: 187-188). Par identisku fonétisku parmainu
varbut var runat ar saistiba ar K. Firekera vardnicas manuskriptos fiksetajam
vienas nozimes formam koceris un cocoris, kas, iespéjams, arl ir aizguvumi.
lespé&jams, ka Sajos semantiski 1idzigajos vardos var runat par mantoto vardu
ar kok- un aizguvumu sintézi.

Ta ka visi Milenbaha-Endzelina vardnica minétie vardi apzime no koka
vai koka mizas darinatus priekSmetus, lidz ar to kliist loti ticams, ka ari senajas
vardnicas minétas adatu karbas vai dozes ir bijusas darinatas no koka, koka
mizas vai tass.

Lai noskaidrotu precizaku konkrétas realijas aprakstu, neiztikt bez et-
nografu un arheologu pétijumiem.

Arheologiskie peétijumi ir atklajusi, ka ,,adatu karbinas ar adatam sa-
stopamas jau 11.—13. gs. libieSu sieviesu kapos. Tas darinatas no bronzas
un piekartas pie vazinu rotam.” 15.-16. gs. ,,adatas glabatas kaula vai adas
karbinas.” (Spore; Zarina 1980: 199). Skat. 1. un 2. att.

==

i

1. att. Vela dzelzs laikmeta libiesu bronzas 2. att. 17. gs. kaula adatu karbina un
adatu karbina (LA 1974: 69.9. tab.). bronzas adata (Séliai 2007: 109).
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Ar1 15.-17. gs. Lietuvas kapulaukos atrastas adatnicas ir gatavotas no
bronzas, dzelzs vai kaula. (Urbanavi¢iené 1988: 51-63). Savukart Augusts Bi-
lensteins (2007: 107), aprakstot 19. gadsimta latviesu koka saimniecibas rikus,
min vairakus no koka vai ta mizas darinatus priekSmetus un to nosaukumus,
gan nekur neminédams to, ka Sajos traukos tiek glabatas adatas: ,,Lidztekus
vacelei ir dazadi trauki no mizas, piem., kocis, kocis, ¢ocis (augszemnieki ar to
apzimeé pirmo nosaukto, ka ceve pirms keves). (..) kocis jeb kocis var but taisits ka
no bérza, ta arl no jebkura cita koka mizas, no platiem pléstiem priezu skaliem
vai pits no karklu kladzinam.” Kabilé cilindrisku, mazam spainitim lidzigu
traucinu no berza tass sauc par kociti (Bilensteins 2007: 109). Skat. 3. att.

3. att. Bérza tass tabakas dozite ar koka dibenu un vacinu no Subates
(Bilensteins 2007: 110; 325. att.).

Piepemumu par to, ka senajas vardnicas minétie priekSmeti varétu bat
no koka, koka mizas vai tass darinati gareni trauki, vistiesak laikam apstiprina
Jana Jaunzema pétijums par 19. gadsimta kurzemnieku koka traukiem, kur$
apraksta no mizas liektus traukus ar koka dibeniem un vaciniem. Lielakoties
sadi tikuSas gatavotas kabata iebazamas tabakas dozites jeb kastites, ,tacu
sastopamas izskata gluzi lidzigas, dazreiz tilpuma nedaudz lielakas kastites,
kur glaba citas lietas, pieméram, adatas, piparus, tautas arstniecibai savaktos
ziedus, zalites u. ¢.” Parastie Sie traucini bijusi ar elipsveida pamatni. (Jaunzems
1937: 111).

Balstoties uz apzinato materialu, skiet, ka visprecizakais nozimes skaid-
rojums tadiem vardiem ka adatkoce, adatkocoris, adatcocoris, koceris u. c. LVVV
butu ‘iegarens koka vai koka mizas traucins (vacele) adatam’.

3. La. mizenes, mizenes

Savukart, gatavojot skirklus ar ‘m’ burtu, nacas ,,doties ogas", jo, nemot
vera saknes patskana atskirigo kvantitati ,,LatvieSu valodas seno tekstu korpu-
sa* fiksetajiem vardiem, LVV'V izveidojas divi $kirkli: mizenes un mizenes. No

~c

visiem ,,Latviesu valodas seno tekstu korpusa® ieklautajiem 16.-18. gadsimta
tekstiem, abas formas ir sastopamas tikai K. Firekera latviesu—vacu vardnicas
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abos manuskriptos, turklat ne ka skirkla vardi, bet ka paskaidrojosa informacija
pie Skirkla vardiem mellenes un cticenes:

1) Mellenes. Schwartze heidel=beeren. alij. Zuhzenes Misenes idem.
(Fuerl650_70_1ms, 158,7) un Mellenes. Schwartz=heidel=beeren Alij
Zuhzenes Misenes idem. (Fuerl650_70_2ms, 223,3),

2) Zuhzenes, die Schwartzen heidelbeer, die unter den blauen wach-
sen, al: Mihsenes. (Fuerl650_70_1ms, 313,,) un Zuhzenes. die
Schwartzen=Heidelbeere: die unter den blauen wachsen. al. Mihsenes.
(Fuer1650_70_2ms, 553,).

Ja sakotnéji izsledzam iespéju par nekonsekventu patskana garuma (ne)
apzIimeésanu, kas nereti ir raksturiga 17. gadsimta tekstiem, probléma ir saistita
ar mainigajiem un regionali atskirigajiem augu nosaukumiem ka latviesu, ta art
vacu valoda. Ta ka Karla Linneja radita binara nomenklattira, kur katra augu
un dzivnieku suga tiek apzimeéta ar diviem latinu valodas vardiem, ir radita
tikai 18. gadsimta trisdesmitajos gados (LPE VI 197), augu nosaukumi agraku
gadsimtu vardnicas tika rakstiti atbilstosi vardnicas sastaditaja zinasanam abas
valodas, biezi ar1 Sos nosaukumus ietekmeéja vardnicas sastaditaja dzimtas puses
valodas savdabiba un vardnicas materiala vaksanas vietas dialektalas ipatnibas.

K. Firekers pirmaja piemera ka sinonimus min tris vardus — mellenes,
cticenes un mizenes. Varda mellenes lietojums un tam dota vaciska atbilsme
schwarze Heidelbeeren skietami pamatoti lauj ka visu So nosaukumu misdienu
latviesu literaras valodas ekvivalentu pienemt vardu ‘mellenes (Vaccinium
myrtillus). Sadu pienémumu balsta ari mellenu nosaukuma ‘ciicenes’ fikséjums
Jeru pagasta (Edelmane, Ozola 2003: 216). Ciicene ir ari oficials nosaukums
kazenu gints augam Rubus nessensis, kas netiek ieklauts $aja raksta apskatamo
augu loka, jo tam ir pilnigi atskirigi augSanas apstakli un izskats (Latvijas
Daba II 237 sal. arl vardu ciicene ka sinonimu vardam kazene (ME 1 397,
Edelmane, Ozola 2003: 147)). Ja ar mellenem, ciicenem, mizeném un schwarze
Heidelbeeren pirmaja piemera ir domatas mellenes (Vaccinium myrtillus), tad
melleném, pamatojoties uz minétajiem sinonimiem, it ka vajadzétu but ari
otraja piemeéra minétajam ciicenem un mizenem. Tada gadijuma visu abos
K. Firekera vardnicu $kirklos minéto ogu nosaukumu musdienu latviesu
literaras valodas ekvivalenti batu ‘mellene (Vaccinium myrtillus)’. Divaini
skiet vienigi tas, ka otraja pieméra K. Firekers ka sinonimu $kirkla vardam
cticene nedod vardu mellene, bet gan tikai vardu mizene, kuram vardnica nav
sava patstaviga Skirkla.

Ari skietami vienkarsie K. Firekera vardu ekvivalenti un skaidrojumi
vacu valoda uzdod dazus jautajumus. Ja pirmaja gadijuma vardu mellenes,
cticenes un mizenes vacu atbilsme schwarze Heidelbeeren (‘melnas mellenes’)
skiet neparprotama, tad otrs gadijums tomer ir neskaidraks. Mizenes, skirkla
varda cuicenes sinonims, tiek vaciski skaidrotas ka schwarze Heidelbeeren, die
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unter den blauen wachsen (‘starp zilam mellenem augos$as melnas mellenes’).
Tiesi 8is pagarinatais vacu skaidrojums darija si raksta autores uzmanigas,
raisija pardomas un radija versijas. Apraksts liek domat par diviem dazadiem
augiem, kuri vizuali ir Joti lidzigi (jo tos iesp&jams apzimét ar vienu vardu —
mellenes), bet ar at$kirigas krasas ogam (melnam un zilam). Siem augiem ir ari
kopiga augsanas vieta — melnas ogas aug starp zilajam. Clicenes un mizenes $aja
apraksta ir melnas pretstata varda nenosauktajam zilajam ogam. Interesanti
skiet, ka vacu skaidrojuma ‘melnas mellenes’ tiek pretstatitas ‘zilajam melle-
nem’ ka butiska atskiribas zime vai precizéjums. Kas tada gadijuma butu sis
‘zilas mellenes’? Tuvakais izskaidrojums biitu melleném radniecigas un daléji
lidzigas zilenes (Vaccinium uliginosum), kuram ir lidzigi augSanas apstakli un
kuras mitrakas vietas sastopamas vienuviet ar melleném (sal. Latvijas Daba
111 215 un VI, 142).

Tomer ir iesp&jams ari cits skaidrojums. Vardi mizene un mizene musdie-
nas ne literaraja valoda, ne izloksnés $ada nozimé netiek lietoti. K. Milenbaha
un J. Endzelina vardnica (ME II 650) ir ietverts tikai vards mizene ar diviem
nozimes skaidrojumiem; abi ir nemti no iepriekséjo gadsimtu vardnicam,
tatad arT attiecinami uz 18. un 19. gadsimtu:

1) J. Langes (Lange 1777: 196) un G. F. Stendera (Stender 1789: II 166)

vardnicas Mihfenes ir kleine Heidelbeeren, tatad mazas mellenes,

2) K. Ulmana (Ulmann 1872: 160, 590) vardnica Mihfenes ir Rausch-
beeren vai Krihenbeeren (Empetrum nigrum), péc latiniska nosaukuma
secinot, melnas vistenes.

Ka sinonims melnajai vistenei (Empetrum nigrum) mizene ir minéta
ar1 I. Edelmanes, A. Ozolas gramata ,,LatvieSu valodas augu nosaukumi*
(Edelmane, Ozola 2003: 443), minot Cetrus avotus:

1) Jana Bitcka augu noteicéju (Bitckis 1923: 193),

2) P. Eversasakrato un sastadito ,,Alfabétisku botanisku vardu krajumu®

(Ev),

3) LatvieSu konversacijas vardnicu (Konv. 2611),

4) LatvieSu literaras biedribas izdevuma ,,Magazin“ ceturta sejuma
otro dalu (I. Edelmanes, A. Ozolas gramata ,,LatvieSu valodas augu
nosaukumi® noraditais izdevuma gads 1883 (Edelmane, Ozola 2003:
XIII) ir nepareizs, jabut — 1833. gads).

Pirmie tris avoti ir saistami ar 20. gadsimta sakumu, bet nevienam no
tiem diemzél nav noskaidrojami sastaditaju izmantotie avoti. J. Bitckis atsaucas
uz divu skolotaju vakumu (Bitckis 1923: IV). Iespéjams, Ka tie ir vidzemnieki,
jo J. Bitckis ir stradajis Priekulu Lauksaimniecibas skola par dabas zinatnu
skolotaju (Bitckis 1923: I). P. Eversa rokraksta nav dotas pilnigi nekadas norades
par vakuma avotiem. lesp&jams, ka abi autori ir izmantojusi vinu laika pieejamas
vardnicas. lerakstam Konversacijas vardnica par avotu, iesp&jams, ir kalpojis J.
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Bitcka darbs, jo abos tiek minéti vienadi melnas vistenes sinonimi — blusene,
mizene, vistene. Atsauce uz ,Magazin® savukart izradijas virspusiga un nepilniga.
Tas ir raksts ,,Bemerkungen zu den lettischen Pflanzennamen des Herrn Dr.
Fleischer und zu den Bemerkungen des Herrn Pastor Miithel dariiber” un ta
autors ir jau ieprieks minetais macitajs K. Ulmanis (Ulmann 1833). Vins ar Vid-
zemes, it Ipasi ar Krimuldas apkartnes, augu nosaukumiem papildina taja pasa
séjuma publicéto Kurzemes materialu, uz kuru sava raksta nosaukuma ari atsau-
cas. Ja Kurzemes materiala vards mizene neparadas ne pie viena latiniska augu
nosaukuma, tad K. Ulmanis raksta: ,,Empetrum nigrum, wahrfcheinlich
[autoru izcelums] mihfenes™ (Ulmann 1833: 104). Kas vinam lidz vardnicas
iznaksanai 1872. gada ir licis atteikties no varda wahrscheinlich, t. 1., ‘iespejams’,
visticamak, ta ar1 paliks nenoskaidrots. Nevar izslégt iespéju, ka vina darbs ir
vienigais varda mizene nozimes ‘melna vistene’ pirmavots.

Ar$adu 18. un 19. gadsimta vardnicas un 20. gadsimta sakuma botanikas
darbos balstitu pienémumu, ka ar vardu mizenes var but domatas melnas
vistenes (Empetrum nigrum), atgriezoties pie K. Firekera vardnicas ieraksta
schwarze Heidelbeeren, die unter den blauen wachsen, paradas jauna skaidrojuma
iesp€ja: mizenes, cticenes un vacu schwarze Heidelbeeren ir domatas melnas
vistenes (Empetrum nigrum), kuru ogas patiesi ir melnakas un nedaudz mazakas
par mellenu ogam, ari pasi ceri ir nelielaki, augSanas vietas ir lidzigas, daléji
identiskas (sal. Latvijas Daba III 215 un VI 95). LatvieSu konversacijas vardnica
(Konv. 2611) ir rakstits, ka melna vistene ir ,,siks, loznigs, muzzals krams (..)
biezi arl kopa ar miisu purvu ogulajiem, seviski mellenaju, un ar1 virSiem.”
Abu %o sugu aug$anu vienuviet daba ir novérojusas ari raksta autores. Sada
gadijuma ar vacu ‘zilajam mellenem’ K. Firekera vardnica, iesp&jams, butu
domatas parastas mellenes (Vaccinium myrtillus). Veélreiz ir jauzsver fakts, ka
vards mellenes Saja $kirkli nav dots ka mizenu un cilcenu sinonims. Ari J. Langes
(Lange 1777: 192) un G. F. Stendera (Stender 1789: II 161) vardnicas ka vaciska
atbilsme vardam mellenes ir dots ogu nosaukums Blaubeeren, nevis Heidelbeeren.

Nemot veéra abus iespéjamos skaidrojuma variantus un visus ieprieks
izteiktos apsverumus, var izdarit secinajumus par vardu mizenes un mizenes
nozimju atspogulosanu LVV'V.

1. Skirkla vards mizenes ar nozimi ‘mellenes (Vaccinium myrtillus)’ (un

ar sinonimiem mellenes un cticenes).

2. Skirkla vards mizenes ar divam iespéamam nozimém (un ar sinonimu

clicenes):
a. ‘mellenes (Vaccinium myrtillus)’,
b. ‘melnas vistenes (Empetrum nigrum)’.

Tas, ka $ada gadijuma cucenes figuré gan ka mellenu, gan ka melno
vistenu sinonims, ir iesp&jams, nemot véra gan senajas vardnicas, gan etnogra-
tiskajos pierakstos fikseto augu nosaukumu daudzveidibu un nekonsekvenci.
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4. Secinajumi

1. 17.-18. gs. latviesu valodas vardnicas ir bagatigs laicigas leksikas avots,
kas ietver sevi ne vienu vien musdienas vairs nelietotu leksému. To nozimes
atsifrésana ir viens no LVVV uzdevumiem, kas, neskatoties uz senajas tul-
kojosajas vardnicas ietvertajiem skaidrojumiem vacu vai kada cita valoda,
reizumis nepavisam nav viegls.

2. Veidojot LVV'V skirklus, nozimes var izskirt, arl neveicot padzilinatas
leksikografisko avotu un specialas literattiras studijas, tomeér, ka rada abi raksta
analizéti piemeéri, nozimju skaidrojumu rakstiSana LVVV var biit ari starpdis-
ciplinars process, kura sekmigai veiksanai japiesaista ne tikai valodniecibas
nozares, pieméram, vésturiska valodnieciba un dialektologija, bet ari pétijumi

etnografija, arheologija, reizumis ari botanika u. c. zinatpu jomas.
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SUMMARY

The Riddles Posed by the Ancient Lexicographic Sources in
the Historical Dictionary of the Latvian Language

Renate SILINA-PINKE, Anta TRUMPA

In the Historical Dictionary of the Latvian Language (LVVV), currently being compiled,
word meanings are primarily formulated on the basis of word usages included in the ‘Corpus of
Ancient Latvian Texts,” as mentioned among others in the various 17* and 18" dictionaries of
the Latvian language (for the time being only in the two manuscripts of K. Fiirecker’s diction-
ary (middle 17 century) and L. Depkin’s sample dictionary (18% century). The article provides
illustrations of the search for the meaning of two terms found only in the ancient dictionaries:

(1) A potentially related group of words is considered, adatkace, adatkaceris, adatcocoris,
subsumed within the meaning of “an object for storing needles”;

(2) The following plant names are analyzed: mizenes ‘bilberry’ (Vaccinum myrillis) and
mizenes ‘bilberry’ (Vaccinum myrillis); and melnas vistenes ‘crowberry’ (Emplotum
negrum).

These examples show that the process of elucidating meanings is interdisciplinary. For it to

succeed, branches of linguistics such as historical linguistics and dialectology must combine efforts
with research in ethnography, archaeology, and occasionally botany and other scientific disciplines.
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20 Jahre Institut fiir Baltistik an der Universitat Greifswald

Am 30. Mai 2013 fand im Konferenzraum des Hauptgebdudes der Ernst-
Moritz-Arndt-Universitdt Greifswald eine Feierstunde anldsslich der Griin-
dung des Instituts fiir Baltistik vor 20 Jahren statt. Die Initiative war vom
Direktor des Instituts Herrn Prof. Dr. Stephan Kessler ausgegangen und
vom Dekanat der Philosophischen Fakultdt und der Universitétsleitung voll
unterstiitzt worden.

Prof. Kessler eréffnete die Veranstaltung und begriifite die anwesen-
den Giste: Frau Dr. Kaja Tael, Botschafterin der Republik Estland; Herrn
Dr. Thomas Behrens, Leiter der Abteilung ,Wissenschaft und Forschung,
Hochschulen® im Ministerium fiir Bildung, Wissenschaft und Kultur Meck-
lenburg-Vorpommerns; Herrn Prof. Dr. Eckhard Schumacher, Prorektor fiir
Forschung, Transfer, internationale Angelegenheiten und Gleichstellung der
Universitat Greifswald; Herrn Prof. Dr. Alexander Woll, Dekan der Philo-
sophischen Fakultdt der Universitit Greifswald; Herrn Prof. Dr. Peter Hirz,
Emeritus und Dekan der Philosophischen Fakultét zur Zeit der Institutsgriin-
dung sowie die Herren Prof. Dr. Rainer Eckert und Prof. Dr. Jochen Dieter
Range, die ersten beiden Direktoren des Instituts (von 1993 bis 1997 bzw.
von 1997 bis 2006, beide Emeriti. Leider waren die Botschafter der Repub-
lik Litauen und der Republik Lettland in Deutschland verhindert an dieser
Jubildumsveranstaltung teilzunehmen.

Frau Dr. Tael, Herr Dr. Behrens, Herr Prof. Dr. Schuhmacher und Herr
Prof. Dr. W6l gingen in ihren BegriiBungsansprachen auf die Bedeutung
der Griindung des Instituts fiir Baltistik an der Greifswalder Universitit ein;
hoben die kontinuierliche Entwicklung desselben hervor, die maf3geblich
von den drei Direktoren beeinflusst wurde und wiinschten dem Institut
ein weiteres gutes Gedeihen und neue Erfolge in Lehre und Forschung.
Herr Prof. Hirz erinnerte an die komplizierte Situation an den Universitdten
und Hochschulen in den neuen Bundesldndern Anfang der 90er Jahre und
wiirdigte eine Reihe von Initiativen zur Neugestaltung der Wissenschafts-
landschaft, unter denen die Griindung eines eigenstindigen Institut fiir
Baltistik an der Universitdt Greifswald von nachhaltiger Bedeutung war.
Herr Kessler erlduterte in seinem Beitrag die Forschungen am Institut fiir
Baltistik. Musikalisch wurde die Feier durch Klaviermusik, vorgetragen von
Herrn Benjamin Saupe, umrahmt.

Nach 13.00 Uhr fand fiir die Teilnehmer ein Buffet in der Galerie fiir
osteuropéische Kunst ,,STP*/“Galerie Schwarz” und eine Fithrung durch eine
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Ausstellung des USA- lettischen Fotografen Ulvis Alberts statt. Hier trat R.
Eckert, der das Institut am 18. Mai 1993 gegriindet hatte, mit einer kurzen
Ansprache auf, in der er ausgehend von den Bemerkungen von Herrn Hirz
auf die Situation zur Institutsgriindung einging. Er stellte sie in den Kontext
der Neugestaltung des wissenschaftlichen Lebens nach der Wiedervereini-
gung Deutschlands, der u. a. auch dadurch gekennzeichnet war, dass sich die
Baltistik, die sich in Deutschland seit Beginn des 19. Jahrhunderts mit der
Geburt der historisch-vergleichenden Sprachwissenschaft an den Universitdten
in der Regel im Verbund mit der Slawistik oder Indogermanistik entwickelt
hatte, nun notwendigerweise von der Slawistik (und der hier in den letzten
Jahrzehnten politisch und ideologisch dominierenden Russistik) zu 16sen hatte.
Es war kein Zufall, dass sich im Jahre 1993 die Baltistik in Deutschland zum
ersten Male in eigenstdndigen Instituten an zwei Universititen etablierte: Am
26. Januar 1993 hatte Prof Dr. F. Scholz an der Universitit Miinster das Ins-
titut fiir interdisziplindre baltistische Studien ins Leben gerufen und am 18. Mai
desselben Jahres konnte R. Eckert das Institut fiir Baltistik an der Universitdt
Greifswald griinden, nachdem er im November 1991 seine Tatigkeit (zuerst
im Lehrauftrag, ab Médrz 1992 mit Arbeitsvertrag) am neu eingerichteten
Lehrstuhl fiir Baltistik des Instituts fiir Slawistik dieser Universitét aufgenom-
men hatte. Damit hatte die Baltistik die durch die Entwicklung notwendig
gewordene Institutionalisierung erfahren.

Zur Aufnahme der Lehr- und Forschungsarbeit im Rahmen des ab 1991
eingerichteten Lehrstuhls fiir Baltistik am Institut fiir Slawistik der Univer-
sitdt Greifswald und zur Griindung des Instituts fiir Baltistik 1993 sollte auf
folgende Arbeiten verwiesen werden:

1) Rainer Eckert. Die Baltistik als Universitdtsfach, in: Beitrage zur Bal-
tistik und Slawistik (Wissenschaftliche Beitrdge der Ernst-Moritz-
Arndt-Universitit Greifswald, Institut fiir Slawistik) Greifswald 1992,
S. 4-11;

2) Liane Klein. Das neugegriindete Institut fiir Baltistik an der Ernst-Mo-
ritz-Arndt- Universitdt Greifswald, in: Nordost-Archiv. Zeitschrift
fiir Regionalgeschichte. Neue Folge Band I1/1993 Heft 2 (Institut
Nordostdeutsches Kulturwerk Liineburg), S. 461-464;

3) Rainer Eckert. Die Baltistik als volles Lehr- und Wissenschaftsfach
an einer deutschen Universitit und in litauischer Ubersetzung: Rai-
neris Ekertas. Baltistika kaip specialybés dalykas ir mokslo Saka
vokieciy universitete (tradicijos ir perspektyvos), in: Die baltischen
Sprachen und Literaturen und ihre Rolle bei der deutsch-litauischen
Begegnung. Balty kalbos bei literattiros ir jy vaidmuo vokieciy-lie-
tuviy bendravimui, Hrsg. Rainer Eckert, Essen 1994, S. 13-24 und
S. 83-92;
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4)

5

Rainer Eckert. La baltistica nella Germania riunificata, in: Atti del
Sodalizio Glottologico Milanese, Milano 1996, S. 217-233 (im be-
sonderen Abschnitt IIL,6:

L'istituzionalizzazione della baltistica nel panorama universitario
tedesco, S. 231-233);

Rainer Eckert. Die 20. Konferenz der AABS in Washington 2006 (Be-
richt mit anschlieflender Zusammenfassung meiner Kongressreisen nach
Amerika) + Anhang. Die Wissenschaftsreformen im Baltikum, in: Baltu
filologija, Bd. XV (1/2), Riga 2006, S. 153-163. In der Fufnote 8
in dem zuletzt genannten Anhang bin ich besonders auf die grofe
Unterstiitzung bei der Vorbereitung der Griindung des Instituts fiir
Baltistik an der Universitt Greifswald, durch Magnifizenz Prof. Dr.
J. Zakis von der Universitdt Lettlands in Riga eingegangen, der zu-
sammen mit den damaligen Rektoren der Universititen Vilnius und
Klaipéda im Mirz 1993 eine kurze Zeit an der Universitit Greifswald
zu Besuch war.

Es erfiillt mich mit grofer Freude und Genugtuung, dass zum jetzigen
Zeitpunkt das Institut fiir Baltistik, das zeitweilig dem Institut fiir Fremd-
sprachliche Philologien einverleibt worden war, nun wieder als selbstdndige
Einheit seinen urspriinglichen Status zuriickerhalten hat.

Einen schonen Ausklang fand die eindrucksvolle Veranstaltung am
Abend des 30. Mai im Kulturzentrum St. Spiritus mit einem temperament-
vollen Konzert der litauischen Folkloregruppe ,,Atalyja” und des lettischen
Liedermachers Imants Dakis.

Rainer Eckert
Murtzaner Ring 16
D—-12681 Berlin, BRD

rainer_eckert@gmx.net
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Report from the 45th Annual Meeting of Societas Linguistica
Europea (SLE) and the workshop Baltic languages in the
European context: Theoretical, comparative and typological
perspectives

The 45% annual meeting of Societas Linguistica Europea (SLE) was held
in Stockholm, 29 August — 1 September 2012. The conference attracted over
400 participants mainly from Europe but also from other continents. The
conference featured five plenary speakers; the first one the president of SLE
Olga Fischer (University of Amsterdam) who opened the conference with the
paper The swing of the pendulum: the status of analogy in linguistic theory from the
Junggrammatiker up to the present. Other plenary speakers were Juan Carlos
Acuna Farina (University of Santiago de Compostela) who presented the
paper Attracting agreement: a psycholinguistic account; Andrej Kibrik (Russian
Academy of Sciences, Moscow and Lomonosov Moscow State University)with
the paper The challenge of non-discreteness: Focal structure in language; Catrin
Norrby (University of Stockholm) who presented the paper Interaction and
variation in pluricentric languages — communicative patterns in Finland Swedish and
Sweden Swedish and finally Guglielmo Cinque (University of Venice) who
closed the conference with the paper Cognition, Typological Generalizations and
Universal Grammar. The challenge of non-discreteness: Focal structure in language.
The highlights of the social programme were the Reception at the Town
Hall and the conference dinner at the Museum Restaurant. There were 17
thematic workshops at the Conference and one of them was devoted to Baltic
languages and linguistics. The name of the workshop was Baltic languages in
the European context: Theoretical, comparative and typological perspectives and the
convenors were Peter Arkadiev (Russian Academy of Sciences) & Valgerdur
Bjarnadoéttir (Stockholm University). Here I will briefly summarize the main
points in this workshop.

The workshop was intended to be a forum where scholars working on
Baltic languages could discuss various problems relating to the study of these
languages from a broader geographical, typological and theoretical perspective.
Its goal was to bridge the gap between the study of Baltic languages and
current trends in linguistic theory and language typology, and last but not
least to attract attention of the linguistic community to this rich and yet not
fully investigated group of languages. The workshop focused on the Baltic
language group and specifically on the assessment of the Baltic material
from a broader European areal perspective, including, but not limited to the
Circum-Baltic region, serving as a buffer zone between Eurasia and Standard-
Average European.
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The keynote speaker at the workshop was Axel Holvoet (Warsaw
University). The title of this talk was: Baltic as a key area of typological research:
The domain of epistemic, evidential and interpretive marking. He addressed the
relation between epistemic, evidential and interpretive use marking in Baltic
and neighbouring languages. The first two have received ample attention in
the linguistic literature. He argued that interpretive use marking is related to
and shows frequent instances of overlap with epistemic and evidential marking.

The paper of Anna Ruskan, (Vilnius University). Expressing evidentiality
in Lithuanian: the case of neuter adjectives was awarded the second prize by a
doctoral student at the closing ceremony of the conference. She discussed
evidentiality and its expression in Lithuanian. A special focus was the use
of the neuter adjectives akivaizdu, aiSku, panasu and natiralu functioning
evidentially and she presented a corpus based research on their use in fiction
and academic discourse and explored the loss of evidential function and
acquisition of pragmatic functions.

In her talk On Latvian dative constructions with non-verbal predicates Natalia
Perkova, (Russian Academy of Sciences) discussed the non-verbal predicates
(predicatives) in dative constructions which are very common in Latvian. She
tested a methodology proposed for Russian where predicative are classified
according to the types of derivational and semantic correlations between
them and the respective adjectives. She demonstrated that there is a slow
drift from prototypical possessive constructions to the productive experiential
model and that there is a hierarchy of non-verbal Latvian predicates used
with dative subjects.

Another talk also dealt with non-canonical subject marking. In her talk
Dative subjects in Lithuanian vs. Icelandic: What do they have in common and where
do they differ? Valgerdur Bjarnadottir, (Stockholm University) compared the
dative subject constructions in Lithuanian and Icelandic. In Icelandic these
constructions have been studied extensively and their status as a syntactic
subject is uncontroversial. The semantics of the verbs taking dative subjects in
the two languages were compared and an analysis of the syntactic behaviour of
the dative subject in both Old and Modern Lithuanian was provided and the
differences from Icelandic were explained by means of Circum-Baltic parallels.

Erika Jasionyté (Vilnius University) presented her corpus-based
research on two Lithuanian modal verbs expressing necessity in her talk On
the Lithuanian impersonal verbs reik(é)ti ‘need” and tekti ‘be gotten’: the rise of modal
meanings. She provided both synchronic and diachronic account of the use,
and the semantics of these two impersonal modal constructions in order to
establish to what extent these two verbs have developed modal meanings. The
analysis supports cross-linguistic observations that impersonal modals are
less polyfunctional than personal modals and they do not develop epistemic

108



Baltu filologija XXII (1) 2013

values. In contrast to fekti ‘be gotten’, reik(é)ti ‘need’ has got greater potential
to convey deonticity, viz. a subjective deontic meaning and may thus be
somehow further on a grammaticalisation cline than tekti

Héléne de Penanros, (Paris Institute of Orient Languages and
Civilizations) compared two seemingly synonymous constructions with the
verb to shoot + instrumental vs. + the preposition i§ and genitive in her paper
Sauti $autuvu or i§ Sautuvo? About two constructions of the instrument in Lithuanian.
Her analysis revealed that the two constructions are not equivalent but involve
different conceptions of the notion of shooting. The two constructions here
are the traces of different linguistic operations linked to the specific semantics
of each marker and the use of a preposition is not a free option. Her analysis
argues for the atomistic thesis, which considers that each unit is meaningful
and contributes to the construction of the utterance and its meaning.

One paper dealt with Old Lithuanian. That was the paper The pronominal
clitic system of Old Lithuanian in the BalticSlavic areal context by Auksé
Razanovaité (Vilnius University) who presented her study on the pronominal
clitic system in Lithuanian. She compared the development of the system in
Lithuanian with their development in Slavic languages. The pronominal clitics
of Old Lithuanian are considered to be enclitics i. e. obeying the Wackernagel’s
Law and holding the second position in the sentence, it should be noted
however that most of the pronominal clitics tend to stay adjacent to the verb,
even if the verb is not the first word of the sentence. Old Lithuanian shows
relics of pronominal clitics and they are recorded in the oldest Lithuanian
texts but disappear gradually since the 18 century.

Bjorn Wiemer (Johannes-Gutenberg-University Mainz) in his talk
(Intensive) language contact without grammaticalization: a Baltic (and Slavic)
anomaly? posed the problem that Slavic and Baltic share only few cases of
grammaticalization that can be considered as induced by contact with each
other despite their long-lasting intensive contacts and tight genealogical
links in prehistory. He addressed the question whether this lack of contact
induced grammaticalization can be regarded as an anomaly against a European
background and whether this lack can be explained by structural reasons.

In his talk On the typology of recent verbal borrowings in Baltic Jurgis
Pakerys (Vilnius University) demonstrated that both Lithuanian and Latvian
follow the Indirect Insertion (IndI) strategy when accommodating verbal
borrowings. The suffix -uo- in Lithuanian and -o- in Latvian can be considered
as typical (denominal) verbalizing affixes, while Lithuanian -in- and Latvian
-e- are the most productive causative/factitive markers. Lithuanian and
Latvian differ from a number of European languages by not using the suffix
{-Vr-} as a loan verb accommodation affix cf. Swiss German park-ier-en ‘to
park’ < English park, Croatian kidnep-ir-ati ‘to kidnap’ < English kidnap, etc.
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Anna Daugavet, (Saint-Petersburg State university) offered a new
analysis of tones in Lithuanian and Latvian in her talk Register and contour
in the analysis of Latvian and Lithuanian tones. Tones in these languages are
usually described in terms of pitch levels. This paper demonstrated that it
is possible to analyse Latvian and Lithuanian tones in terms of register and
contour and that such analysis is also preferable over an analysis in terms of
pitch levels because it captures the relationship between non-modal phonation
and contour tones which is found in dialects of both languages.

Two other talks outside the workshop also dealt with Baltic languages:
Adriano Cerri (University of Pisa). Number words’ frequency in modern
Lithuanian; Andra Kalnaca and Ilze Lokmane (University of Latvia).
Polyfunctionality and syntactic distribution of reflexive verbs in Latvian.

To sum up, the papers of this workshop covered a wide range of linguistic
topics and addressed various problems, including morphology, syntax and
phonetics both from a synchronic and diachronic perspective. All in all, the
linguistic section made an important contribution to the 45" annual meeting
of Societas Linguistica Europea.

Valgerdur Bjarnadottir

Department of Baltic languages, Finnish and German
Stockholm University

SE-106 91 Stockholm, Sweden
valgerdur.bjarnadottir@balt.su.se
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RECENZIJAS - REVIEWS

Bo Andersson & Raimo Raag (eds.). Fran Nyens skans till
Nya Sverige: Spraken i det Svenska Riket under 1600-talet.
Stockholm: Kungl. Vitterhets Historie och Antikvitets
Akademien, 2012. 376 p. ISBN 978-91-7402-409-8.

“Sweden of the 17th century is mostly connected with phrases like “Empire
time” or “Thirty years’ war”. Few people would associate Sweden of that time with
multilingualism. Nevertheless, multilingualism is in fact something characteristic for
this time in our history. For people of this time, multilingualism was obvious and did
not cause any more serious conflicts.” From the text on the back of the volume.

Five years after a symposium in Uppsala on the languages that were used
in Sweden in the 17" century, the volume Fran Nyens skans till Nya Sverige —
spraken i det svenska riket under 1600-talet was issued. The symposium collected
leading linguists covering the languages that were used in the areas under
Swedish rule during the Swedish empire (stormakistiden). The book presents
the papers read at the symposium. All in all 19 languages are covered by 18
separate articles (Votian and Ingrian are covered in one article). Two more
languages, Yiddish and Romani, are mentioned en passant in the articles on
Estonian and Latvian. Maybe these two languages could have deserved their
own chapters in the volume, since they are today recognized as minority
languages of Sweden and — especially in the case of Romani — spoken in the
territory of today’s Sweden since the 16% century. Yiddish had, at this time, a
role at least in the Latvian areas. Two of the articles, on English and Lenape,
are written in English, the rest of the articles in Swedish.

In an introduction to the volume by the editors, it is emphasized that,
in the 17t century, religion and politics were key factors in forming a nation
state, unlike later on in history when language and ethnicity play that role.
Then the two following chapters give an overview of the languages and
culture in Sweden during the 17% century (Stig Stromholm: Sprdk och kultur
i 1600-talet Sverige — en barock historia) and of the history of the Swedish empire
(Aleksander Loit: Sveriges stormakistid). Then follow all the languages — an
impressive collection. What is mentioned in this review from the different
chapters are, of course, just some glimpses into a very rich material.

Swedish, (by Gun Widmark, Uppsala universitet, p. 40-54): The
article focuses on the fact that the Swedish language at this time was not
a standardized and homogeneous one, but was separated into a number
of dialects. Other articles focus on the dialects in Scania (Skdne) and on
Gotland, but here the difference between the dialect in Dalecarlia (Dalarna),
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and especially Elfdalian (@lvdalska), and the language used in and around the
royal court in Stockholm is discussed. The area around the lake Milaren,
including the capital city Stockholm and the university city Uppsala is often
mentioned as the location of the variety of the language that developed
into a standardized language, useful for intercommunication of people from
different parts of the country. The often mentioned “fact” that the purest
Swedish language is spoken in the town of Nykoping is touched upon even
in this article. During the 17 century there was a special interest in Sweden
for the Icelandic language and the manuscripts from Iceland. The reason for
that was a search for a glorious past.

Scanian, (by Stig Orjan Ohlsson, Tartu iilikool, p. 55-69): The quite
unique situation in the provinces of Skéane, Blekinge and Halland that the
language gradually changed from Danish to Swedish after the 1658 peace
treaty, when Sweden took over land from Denmark, is told in this chapter.
Religious texts and specially issued ABC-books were means used in the
language transformation. One example of such an ABC-book was printed by
Johann Billingsley and issued in Stockholm in 1692 (Cibuls 392). A university
was founded in Lund in 1668 with the purpose of attracting the youth there
instead of letting them go to Copenhagen. Different studies on the topic of
transformation from Danish to Swedish are referred to in the article. Both
the written and the oral languages are discussed. An interesting note is that
the author is careful enough to entitle the chapter Danska och svenska i Skane
(‘Danish and Swedish languages in Scania’), while the English abstract refers
to the language as Scanian (skdnska). The author emphasizes in the article
that, in his view, any attempt to create a Scanian written language is unfruitful
and has no historical ground. On the other hand, the dialects (which are
numerous and easily distinguishable in Scania) are well worth maintaining
in their oral forms. Even a special academic Scanian in the university town
of Lund developed later on.

Gotland dialect or Gutnish, (by Lars Wollin, Abo akademi, p-
70—-87): In this article we are reminded that Gotland is on one hand very
centrally placed in the Baltic Sea area with excellent transportation and trade
possibilities. On the other hand it is an island, leading to a more conservative
language development (cf. Iceland), especially in the countryside outside
of Visby. One prominent person who wrote about Gutnish at this time
was Haquin Spegel (1645-1714), who worked as a superintendent in Visby
(Gotland) for some years.

Sami, (by Lars-Gunnar Larsson, Uppsala universitet, p. 88-103):
Mission and colonization are keywords, when the 17t century history of the
Sami people is described. Two things that we learn from the article on the
Sami language(s) is that the use of the language was spread rather far south
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in Sweden (examples from Hélsningland are given), and that the different
varieties of Sami were and are not mutually comprehensible.

Finnish, (by Erling Wande, Stockholms universitet, p. 104-121): This
chapter covers different aspects of the Finnish language in the 17 century.
One is the use of the language in Finland itself, in administration, in the army
and for translation of the Bible. Other aspects are the use of Finnish outside of
Finland, in Tornedalen, in Ingria (Ingermanland) and among Finnish settlers
in the central parts of Sweden (e.g. Viarmland).

Latin, (by Hans Helander, Uppsala universitet, p. 122-136): The use
of Latin was restricted to the academic and diplomatic world, but in these
domains it had a very strong position. The article gives four arguments for
this strength: 1. International aspect; you could communicate with academics
throughout the world in Latin, 2. It was easier to express oneself in Latin
when it came to academic topics, special vocabulary was in many cases only
available in Latin, 3. It was a means of hiding sensitive views from censorship
and reactions from the church, 4. For a small country it was an advantage to
use a “dead” language and not a national language of another country.

German, (by Bo Andersson, Uppsala universitet, p. 137-162): German
was a very important language in Sweden during the 17% century, not least in
Stockholm, where a big part of the population — especially those dealing with
trade — was German. The German parish in Stockholm played a significant
role in the cultural life at the time. Both Low German and High German
were used, for different purposes and in different environments. One Swedish
writer that wrote also in German was Lars Wivallius (1605-69). A peculiarity
mentioned in this chapter is the story of Eva Margaretha Frélich. She was the
daughter of an Austrian officer, who was serving Sweden during the Thirty
Years’ War. She claimed that she got a revelation that the Swedish king, Karl
XI, would reign the whole world from the throne of David in Jerusalem. It is
not known whether the king was flattered by this revelation or not.

Dutch, (by Ingrid Wikén Bonde, Stockholms universitet, p. 163—181):
We learn in this chapter that Dutch was mostly used in Sweden by those trade
persons that had immigrated from the Netherlands (de Geer, de Besche, van
Eijk, van Utenhoff and others). In Stockholm, the Dutch inhabitants were
mostly concentrated to Sédermalm, in the vicinity of today’s embassy of
the Netherlands. It is mentioned that it is supposed that Queen Christina
understood Dutch.

French, (by Sigbrit Swahn, Uppsala universitet, p. 182-192): The
French language had in the 17% century a quite weak position, compared to
the situation later on in the late 18" century. Even in the royal court, with
connections to such French celebrities as Descartes, Latin was most probably
the language used in the communication.
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English, (by Daniel Ogden, Uppsala universitet, p. 193-206): It was in
the 17 century that English started its journey towards a dominating second
language in Sweden as it is today. One reason was that, during this time,
both Sweden and England were becoming more powerful nation states with
increasingly strong national identities. Immigrants started to come, especially
from Scotland, later on also from England. Individual Swedes started to get
acquainted with the English language, travelled to England, read books and
even wrote some poetry in English.

Karelian, (by Tapani Lehtinen, Helsingfors universitet, p. 207-221):
The Karelian language has so many similarities with the Finnish language
that it is sometimes considered as a dialect of Finnish rather than a language.
The article gives an overview of the history of the Karelian language, the
subdivision into dialects, the areas where it is spoken, and especially where
it was spoken during the 17% century, both inside the Swedish empire and
outside it, in Russia.

Estonian, (by Raimo Raag, Uppsala universitet, p. 222—248): The article
covers many aspects of the Estonian language (or rather languages, since it
is emphasized that northern and southern Estonian were competing at the
time). Estonian as an oral language was well spread, since the vast majority of
the population was living in the rural areas and were Estonians. The Estonian
written language gained new domains during the 17% century. For more
information in Swedish about the development of Estonian, see Raag 1999.
As in many of the other articles, it is emphasized that one genre that started
to appear in Estonian during this time was occasional poetry. Examples of
occasional poetry are wedding songs, funerary poems and victory odes.

Votian and Ingrian, (by Virve Raag, Uppsala universitet, p. 249-259):
The two languages are spoken in Ingria, located between the rivers Narva
and Neva. On the shores of the Neva, were situated the town Nyen and the
bastion Nyens skans (Nyenschantz), the construction of which was begun in
1611 by the Swedes. Votian belongs to the southern group of Balto-Finnic
languages, together with, e.g., Estonian and Livonian, while Ingrian belongs
to the northern group of Balto-Finnic languages together with Finnish and
Karelian. Despite the differences between the Votian and Ingrian languages,
the people seem to have had little or no problem with intercommunication.
The article describes how the population of the area has been in the focus
of different churches. Mostly they have remained Orthodox, even though
attempts were made to make them convert into Lutheranism.

Latvian, (by Péteris Vanags, Stockholms universitet, Latvijas
Universitate, p. 260-280): This article covers the only Baltic language in this
volume and might therefore be of special interest for the readers of this journal.
Both the Latvian language and other languages used in the Latvian areas are
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covered in the article. The focus in the article is on the development of the
Latvian language during the 17% century, not only in the area of Swedish rule
(Swedish Livonia), but in all Latvian-speaking areas, including Curonia and
Latgalia. It is emphasized in the article that Swedish had a very peripheral role
in Swedish Livonia and Riga, see also Beyer 2002. The article has in itself
a value, since it is practically the only text on this topic and with this depth
into the topic that is available in Swedish.

Livonian, (by Riho Griinthal, Helsingfors universitet, p. 281-295):
Already in the 17t century, the Livonian language had only a peripheral role
in the areas where it was spoken (along the coasts of Livonia and Curonia).
There was, for example, no Livonian-speaking parish. One of few written
fragments from this time is a word-list with 40 Livonian words, written by
Thomas Hidrne, brother of the famous Swede Urban Hiarne.

Russian, (by Ulla Birgegard, Uppsala universitet, p. 296—314): The use
of Russian in the Swedish empire was mostly restricted to business contacts
in, e.g., Stockholm (Ryssgarden, a place for Russian goods used 1641-1820
on Sddermalm) and Narva, where special Swedish-Russian and Russian-
Swedish translators were employed. Special attention in the article is paid to
Johan Gabriel Sparwenfeld (1655-1727), who wrote a Slavo-Latin dictionary
in four volumes.

Polish, (by Lennart Larsson, Uppsala universitet, p. 315-334): The author
emphasizes, that the Polish language was rather peripheral in Sweden proper,
but that it was used in, e.g., Riga (see also Larsson 2011). A few Polish loan-
words in the Swedish language are mentioned, especially from the time of
the Great Nordic war, most of them connected to the war itself. Hetman is
one of these loan-words that have survived to our days.

Lenape, (by Kim-Eric Williams, University of Pennsylvania, p. 335—
349): The last language in the volume is also by far the most exotic one. The
Lenape language was spoken by the natives in the Swedish colony Nya Sverige
(New Sweden) in Delaware, a colony that Sweden held between 1638 and 1655.
Here we get a story of the kind “Indians and Whites”, where the Swedes are
acting according to the colonial fashion of the time. The Swedish colony was
taken over by Holland in 1655.

Concluding words

The volume is beautifully illustrated, partly in colour, with maps and
pages from significant books and other prints from the time. The chapter on
the Latvian language is illustrated with front pages of the first translation of
the Bible into Latvian (1689), Heinrich Adolphi: Anleitung zur Lettischen
Sprache (1685) and Georg Mancelius: Lettus (1638). Another illustration,
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which appears in the chapter on the Polish language, has a Latvian connec-
tion, since it is one page of the German-Swedish-Polish-Latvian dictionary
Worterbiichlein (1705), printed in Riga. A set of maps (from 1561, 1595, 1617,
1629, 1645, 1648, 1658 and 1721) illustrates the article by Aleksander Loit
and shows the expansion of Sweden from 1561 to 1658 and the losses made
in 1721. This set of maps is valuable to have at hand while reading the articles
on the different languages.

Most of the articles have generous lists of references for further read-
ing. Especially rich are the reference lists after the articles on German and
Estonian.

It seems to me that this kind of overview of the linguistic landscape in
a certain region, historical and contemporary, is becoming more and more
frequent and popular. Other examples from the Baltic sea area are manifested
in e.g. Dahl & Koptjevskaja-Tamm 2001a and 2001b and Ross & Vanags 2008.

What [ miss in the volume is a comment on the outcome of the sym-
posium itself. Did it give any ideas for further studies? It would have been
interesting to get some clues to possible further studies that might have been
the result of this kind of meeting between different specialists and specialties.
On the other hand, the volume in itself invites the reader to meditate upon
the co-existence of so many languages in a relatively limited area.
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Edmunds Trumpa. Latviesu geolingvistikas etides. Riga:
Zinatne, 2012. 254 pp. + 17 maps. ISBN 978-9984-879-34-5.

In the English summary (p. 247) we read that this book ‘...is part of
the results of the European Social Fund Project, “Changing Development
Strategies and Cultural Spaces of Latvia’s Rural Inhabitants” (2010-2012).’
The book “...focuses on problems of geolinguistics or area linguistics connected
with boundaries of dialects, administrative-territorial units and parishes.’

In the foreword (p. 9) the author writes that the word etides (cf. French
étude ‘study’) was chosen particularly because the work does not claim to be
a summarization of universal theories and previous research or a systematic
very structured analysis of the material. This is intended rather as an exercise,
an attempt to find new methodological methods or as an outline of separate
ideas for future research.

Chapter 1 is entitled Latviesu geolingvistikas petijumu sakumi. Karte des
lettischen sprachgebiets (1881) — pirma latviesu valodas dialektu karte. Until recently
the first Latvian dialect map was thought to be included as a supplement in
the book Die Grenzen des lettischen Volkstammes und der lettischen Sprache in
der Gegenwart und im 13. Jahrhundert. In this map the Latvian dialects are not
shown, but rather the dialect boundaries (35 isoglosses). It is thought that in
Latvian dialectology this is the beginning of the tradition of describing dialect
areas and defining the transitional zones of dialects.

In this chapter the map found in 2010 in the Latvian National Library
is described, viz., A. Bielenstein’s Karte des lettischen Sprachgebiets which is
included in Julius Déring’s publication, Uber die Herkunft der kurlindischen
Letten (Sitzungsberichte der kurldndischen Gesellschft fiir Literatur und Kunst
nebst Verdffentlichen des kurlindischen Provinzial-Museums aus dem Jahre 1880.,
Mitau, 1881. Julius Déring (= J. Dérings) is a well-known person in the
history of Latvian science. A. Bielenstein allowed J. Déring to make use of
his (i.e., A. Bielenstein’s) dialect data since at that time they shared an interest
in investigating Latvian castle hills. The 1881 dialect map describes the
situation in 1860. It is possible that this is a direct copy with a few additions
from A. Bielenstein’s 1863-1864 grammar discussed below. Not isoglosses,
but dialect boundaries are shown on the map. In the text are described
the inhabited places between which the boundaries go, but there are no
explanations as to what language features they show. This information can be
obtained by comparing the 1881 and 1892 maps. The borders of the dialect
areas correspond with fragments of the separate isoglosses. This shows that
already in 1881 Bielenstein had completed a lot of the preliminary work in
preparation for the 1892 linguistic publication.
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A. Bielenstein’s contributions to the investigations of the Latvian
language are incomparably great, scientific works which were in their time
innovative and have not lost their relevance even today. Thus A. Bielenstein
is the author of the first scientific Latvian grammar, Die lettische Sprache
nach ihren Lauten und Formen. Erster Theil. Die Laute. Die Wortbildung (1863),
Zuweiter Teil. Die Wortbeugung (1864). This grammar was widely used by
Indo-Europeanists at the end of the nineteenth century. A. Bielenstein is
also apparently the inventor of the term isogloss. He wrote (1892: 391): ‘Ich
habe nach Analogie der Isothermen fiir die Linien auf dieser Karte den
Namen Isoglossen zu erfinden gewagt. Man wird ihn leicht verstehen. Diese
Linien sollen ebenso die Verbreitungsgrenze fiir die einzelnen dialektischen
Spracherscheinungen bezeichnen, wie die Isothermen das gleiche Klima
angeben und die Verbreitungsgrenze gewisser Pflanzen sichtbar machen
und tberschauen lassen... Before I read this quotation from Bielenstein I was
unaware that he had created the term isogloss. I personally suspect that most
American linguists do not know that Bielenstein was the author of this word.

In his Atlas ethnologischen Geographie des heutigen und des praehistorischen
Lettenlandes (1892) Bielenstein briefly and concisely characterizes the
relationships among the three dialect areas with isoglosses of 35 linguistic
phenomena. Thus Bielenstein writes: ‘Die Isoglossen 1-16 zeigen die einzelnen
mehr und mehr nach Siidosten reichenden Haupteigenthiimlichkeiten des
tahmischen (unreinen niederlettischen) Dialektes. Die Isoglossen 19-37
(oder 37-19) zeigen die einzelnen mehr und mehr nach Westen reichenden
Haupteigenthiimlichkeiten des hochlettischen Dialektes. Das von Isoglossen
am wenigsten durchzogene Gebiet zwischen den beiden Uebergangsgebieten
ist das des reinen niederlettischn (Schrift-) Dialektes (...) (Bielenstein 1892:
Erlduterungen ad Karte VI).

In the map mentioned the author has not drawn precise dialect borders
but the accumulation of isoglosses allows the reader to determine the main
areas. It is possible that such a freely interpreted manner of describing dialect
has laid the foundations of the further tradition of classification of Latvian
dialects, because thus investigators of a later time can say that it is possible
to establish boundaries for this or that characteristic of a dialect, but not for
dialects. It is possible also that such a liberally interpreted way of describing
dialect boundaries established the norms for the subsequent tradition of
classification of the Latvian dialects, because later investigators of Latvian
wrote: “var gan nospraust robezas vienai kadai dialekta ipatnibai, bet ne
dialektam.” (Endzelins 1938: 4) Rudzite and Ruke have expressed similar
thoughts. (Endzelins has always been my hero, and I consider him the greatest
Balticist who ever lived.)
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The author writes that evidently in the first part of the sixties of the
19th century the state of dialect investigation allowed one only to establish
approximately dialect areas, which in some respects reminds one of descriptions
of earlier times in which the extent of ‘good’ and ‘bad’ Latvian dialects was
shown.

In the evolution of Latvian dialectology the concept of isoglosses had a
lasting impression, because it furthered the conviction that it is impossible
to establish precisely dialect borders.

The title of chapter 2 is Pardomas par izlokSnu administrativi teritorialo
vienibu un draudZu robezam Rietumlatgale. The aim of chapter 2 is — based on
cartographic materials and facts of cultural history — to consider many aspects
of the investigation of Latvian dialects connected with such then existing
concepts as dialect and dialect boundary. Does the accepted concept of dialect
correspond completely to linguistic reality? What is the geographic position of
the dialect? How are the dialects and the contemporary administrative units
commensurable? Are the real boundaries of the subdialects of the language
connected with the boundaries of parishes and historical administrative units?
Are the linguistic boundaries stable? In A. Bielenstein’s and V. Ritke’s work
we encounter the pure isogloss method. In the works after the 2nd World
War we encounter the method of dialect networking. The characteristics are
described in 512 ‘cells’ in the 1939 Latvian administrative civil parishes which
are also called dialects.

It is important to note that the concept of dialect is not completely
linguistic in post-World War II dialectology. The border of each dialect is the
border of the administrative formation existing before World War II, which
denotes rather the territory of the investigation. Within this formation there
may occur rather obvious linguistic differences.

Of the two methods of linguistic cartography the first one corresponds
in essence more to linguistic requirements, because it allows for a more
precise establishment of dialect borders, whereas the second method based
on administrative units can hide or distort the linguistic boundaries.

Chapter 3, entitled Kapjosas un lauztas zilbes intonacijas izoglosas posms
Daugavas labaja krasta, studies High Latvian Latgalian subdialects with broken
syllable intonation as opposed to the High Latvian Selonian subdialects with
rising intonation. This third chapter is undoubtedly the richest in detail and
most difficult to summarize. The work of earlier authors such as A. Breidaks,
M. Rudzite, V. Ruke is carefully described. Up to now the maps published
by J. Kuskis, M. Rudzite, A. Breidaks and the Latviesu valodas dialektu atlants
provide no agreement about where on the right bank of the Daugava the
isogloss separating the rising from the broken intonation is located and which
dialects belong to the Selonian and which to the Latgalian area.
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A total of 139 informants answered the questions and additional
information was gleaned from phonetic questionnaire material gathered in
2010-2012. As test words the following have been used where the standard
has falling intonation, but the aforementioned dialects have either the broken
intonation (Latgalian) or the rising intonation (Selonian): griezu : griezu /
griézu, sienu : siénu / siénu, ltioks : [uoks / ludks, riet : riét / riet.

A reason for checking the falling/broken intonation isoglosses is the
existence of apparent inconsistencies of the cartographic sources and the
necessity and possibility of verifying again the permanent processes of the
dialect. A return to the investigations of the earlier described dialects reveals
the permanent processes of the dialect. A comparison of the material from
the 19th and 20th centuries with the data of contemporary dialectology would
allow us to understand more deeply the formation of dialects, to evaluate the
vitality of the separate dialects, the leveling and mixing at various levels of
the language system, which would bear witness both to internal processes
within the dialect as to the influence of extralinguistic factors. The systematic
comparison of these facts would create the possibility of a diachronic version
of a Latvian dialect atlas.

The number of tables, graphs, etc. is simply mind-boggling. On pp.
115-117 there is a table of dialects between or through which the isogloss of
rising vs. broken intonation runs. On p. 127 there is a table of the questioned
informants’ classification according to their dialect. On p. 133 there is a table
according to their age, a table which must be examined with the top of the
book at one’s right hand. Otherwise the title teiceju skaits would be upside
down. On p. 139 there is a model of the classification of words with broken
intonation included in the data base. On p. 142 there is a data base for various
dialect correspondences of the standard word meita ‘daughter’ along with
biographical information about the investigator and further phonological
information about the form. The last table is number 10 (pp. 223-231) which
discusses the dialect riet, riét. This table has the following columns: the first
column is the dialect represented; the second column has the code number of
the informant and the year of his birth; the third column has the intonation
of the falling syllable, the relative length and the transcription of the word
form; the fourth column has the intonational type of the non-falling, the
relative length and the transcription of the word form; the fifth column has
the relative lengths of the falling and non-falling intonations followed by a
subjective evaluation of the contrast of the intonations of the syllables; the
sixth column has various kinds of explanations, e.g., the measurement of
relative lengths of the vowels and diphthongs, the subjective evaluation of
the contrast of intonations and commentary.
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The book also contains a bibliography (pp. 237-245), an English summary
(pp. 247-254) and a number of colored plates beginning with a reproduction
of A. Bielenstein’s Die lettischen Dialekte der Gegenwart. Isoglossen — Karte and
ending with a number of contemporary dialect maps.

This book is a collection of three masterpieces of Latvian dialectology,
but the detail is overwhelming, particularly in chapter 3. This is surely a great
contribution to Latvian dialectology and arguably a significant contribution
to the methodology of dialect description, especially the third chapter with its
description of minutiae. The author is to be congratulated on his achievement.
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IZDOSANAS PRINCIPI

1. Izdevuma tematika

Baltu filologija (BF) publice pétnieciskus darbus visas baltu valodniecibas
jomas. Tiek pienemti ari raksti par citu tematiku, kas var interesét baltistus.
Gaiditi tiek ari parskata raksti, kas apliiko pétniecibas stavokli noteiktas
baltistikas nozarés, recenzijas, apskati.

2. Vertesana

Visus rakstus, kas iesniegti publicéSanai, izverté anonimi, un tiem jabut
sagatavotiem ta, lai autora identitate nav atklata ne teksta, ne bibliografiskajas
noradés. Manuskriptu lasa vismaz divi vertétaji, kas iesaka to pienemt vai
noraidit, savu lémumu pamatojot.

3. Valoda

BF publicé rakstus latvie$u, lietuvie$u, anglu un vacu valoda. Autoriem,
kuriem raksta valoda nav dzimta, jarGpéjas, lai vinu manuskripti valodas
zina batu sakartoti jau pirms to iesniegSanas. Pétnieciskajiem rakstiem
japievieno kopsavilkums anglu valoda (lidz 250 vardiem), kas atspogulo
satura butibu.

4. Manuskripta forma

Autori ir aicinati iestitit redakcijai manuskriptu elektroniski Word un Pdf
formata, izmantojot Palemonas $riftu. Titullapa janorada raksta nosaukums,
autora pilns vards un akadémiska piederiba. Manuskripti ir jaraksta ar
divu intervalu lielu atstarpi. Péc iespéjas javairas no noradem parindeés.
Tabulas, diagrammas un kartes iestitamas atseviskos failos, tas numuréjot
un nosaucot. Pielikumi pievienojami manuskripta beigas. Atsaucém uz
pielikumiem jabut teksta, noradot to veélamo izvietojumu. Valodu piemeéri
rakstami kursiviem burtiem, nepiecieSamais tulkojums vai skaidrojums —
vienpedinas (starp apverstiem komatiem).

5. Atsauces

Atsaucés teksta minams autora/redaktora uzvards, izdosanas gads un va-
jadzigas lappuses numurs, piemeram, (Rudzite 1964: 15). Ja ir atsauces uz
vairak neka vienu ta pasa autora publikaciju viena gada, aiz gada skaitla ja-
pievieno burti a, b utt. Iekavas jabat vai nu pilnai atsaucei, vai, nemot véra
kontekstu, tikai gadam un lappusei. Literattras saraksta noradami tie darbi,
uz kuriem autors ir atsaucies teksta. Literatairas saraksts kartojams alfabéta
péc autoru/redaktoru uzvardiem, noradot pilnu bibliografisko informaciju.
Piemeri:
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Monografija vai rakstu krajums:

Rudzite, Marta. 1964. Latviesu dialektologija. Riga: Latvijas Valsts izdevnieciba.
Stang, Christian S. 1966. Vergleichende Grammatik der baltischen Sprachen.
Oslo, etc.: Universitetsforlaget.

Bergmane, Anna, Aina Blinkena. 1986. Latviesu rakstibas attistiba. Latviesu
literaras valodas veéstures petijumi. Riga: Zinatne.

Ambrazas, Vytautas (ed.). 1997. Lithuanian Grammar. Vilnius: Baltos lankos.
Blinkena, Aina (red.). 1997. Savai valodai. Latvijas Zinatnu Akadeémijas
Goda loceklim Rudolfam Grabim veltits pieminas krajums. Riga: Latvijas
Zinatpu Akadémijas Vestis.

Séjums serija:
Schmalstieg, William R. 2000. The Historical Morphology of the Baltic Verb.

Washington: Institute for the Study of Man. (Journal of Indo-European
Studies. Monograph No. 37)

Raksti zurnalos un rakstu krajumos:
Lagzdina, Sarmite. 1998. Adverbien, Pripositionen oder Halbprapositionen?
Linguistica Baltica 7, 151-166.
Rudzite, Marta. 1997. Izloksne vietvardos. Aina Blinkena (red.). Savai va-
lodai. Latvijas Zinatnu Akademijas Goda loceklim Ridolfam Grabim veltits
pieminas krajums. Riga: Latvijas Zinatnu Akadémijas Véstis, 247-259.
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PUBLICATION POLICY

1. Subject matter

Baltu filologija (BF) publishes research studies in all areas of Baltic
linguistics. Papers on non-Baltic subjects of interest to Balticists may also
be considered. Review articles (longer analytical essays or broad surveys
of research in specific areas), book reviews and informative notes are also
welcome.

2. Evaluation

All articles submitted for publication are reviewed anonymously and should
be presented in such a way that the author’s identity is not revealed either
in the body of the manuscript nor in bibliographic references. Manuscripts
are read by at least two evaluators, who recommend acceptance or rejection,
giving specific reasons for their decision.

3. Language

BF publishes contributions in Latvian, Lithuanian, English and German.
Authors whose language of contribution is non-native are encouraged
to have their manuscript reviewed for language before submission.
Each manuscript should be accompanied by an English abstract (max.
250 words), summarizing the conceptual content of the article.

4. Manuscript format

Contributors are requested to send the manuscript in Word and PDF
versions using Palemonas font. The title page must contain the title and the
author’s name and affiliation. Manuscript texts should be double-spaced.
Footnotes should be avoided unless absolutely necessary. Tables, diagrams
and charts should appear in separate files at the end of the manuscript,
numbered consecutively and titled. Reference must be made in the text
and approximate position indicated. Language examples in the body of the
text should be italicized and when necessary followed by the gloss, which
is to be enclosed between single inverted commas.

5. References

References are cited in the text by giving the name of the author/editor,
year of publication, and the page reference, e.g. (Rudzite 1964: 15). If more
than one article by the same author from the same year is quoted, q, b, etc.
should follow the year. The context determines whether all of the above
information, or all minus the author’s name, should be in parentheses. The
reference section should include all works referred to in the text and these
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works only. They are to be listed in alphabetical order by author/editor,
with complete bibliographical details. Examples:

Monograph or edited collection:

Rudzite, Marta. 1964. Latviesu dialektologija. Riga: Latvijas Valsts izdevnieciba.
Stang, Christian S. 1966. Vergleichende Grammatik der baltischen Sprachen.
Oslo, etc.: Universitetsforlaget.

Bergmane, Anna, Aina Blinkena. 1986. Latviesu rakstibas attistiba. Latviesu
literaras valodas vestures petijumi. Riga: Zinatne.

Ambrazas, Vytautas (ed.). 1997. Lithuanian Grammar. Vilnius: Baltos lankos.
Blinkena, Aina (red.). 1997. Savai valodai. Latvijas Zinatnu Akadeémijas
Goda loceklim Rudolfam Grabim veltits pieminas krajums. Riga: Latvijas
Zinatpu Akadémijas Veéstis.

Volume in a series:

Schmalstieg, William R. 2000. The Historical Morphology of the Baltic Verb.
Washington: Institute for the Study of Man. (Journal of Indo-European
Studies. Monograph No. 37)

Articles in journals and collections:
Lagzdina, Sarmite. 1998. Adverbien, Pripositionen oder Halbpréapositionen?
Linguistica Baltica 7, 151-166.
Rudzite, Marta. 1997. Izloksne vietvardos. Aina Blinkena (red.). Savai
valodai. Latvijas Zinatnu Akademijas Goda loceklim Rudolfam Grabim veltits
pieminas krajums. Riga: Latvijas Zinatnu Akadéemijas Véstis, 247-259.
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